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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И УПОТРЕБА
SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
НЕПРАВИЛНАТА ИЛИ НЕБЕЗОПАСНА употреба на този електроинструмент може да доведе до 
смърт или до сериозни телесни наранявания! 
Това ръководство съдържа важна информация за безопасността на продукта. Моля, прочетете и 
разберете това ръководство, ПРЕДИ да започнете работа с електроинструмента. Моля, дръжте 
това ръководство на разположение за други потребители и собственици, преди да използват елек-
троинструмента. Това ръководство трябва да се съхранява на безопасно място.

Превод от английски език на оригиналните инструкции
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СИМВОЛИ
По-долу са показани символите, използвани за машината. Уверете се, че разбирате значението им, преди да 
употреба.

Символ Значение

C 10RJ (X): Настолен циркуляр 

За да се намали рискът от нараняване, потребителят трябва да прочете ръководството.

Винаги носете предпазни очила. 

Винаги носете антифони.                      

Опасност, дръжте ръцете си далеч от острието.                

Никога не работете с инструмента във влажна или мокра среда.

Заключване / затягане или обезопасяване. 

Отключване / разхлабване.

V Волт

Hz Херц

A Ампер

no Скорост на празен ход

---/min Обороти в минута

W Входяща мощност

kg Килограм

dB(A) Децибел (клас А)

~ Променлив ток

Конструкция клас II 

Внимание, Предупреждение или Опасност
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English

The following show symbols used for the machine. Be sure that you understand their meaning before use.

MeaningSymbol

C 10RJ (X): Table saw

To reduce the risk of injury, user must read instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Danger keep hands away from blade.

Never operate the tool in a damp or wet environment.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

Volts
Hertz
Amperes
No load speed
Revolutions per minute
Input power
Kilogram
Decibel (A-rated)
Alternating current

V
Hz
A
no

---/min
W
kg

dB(A)
~

Caution, Warning or Danger.

Class II Construction

SYMBOLS
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Общи предупреждения за безопасност на електроинструментитеSAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете всички предупреждения за безопасност, инструкции, илюстрации и  
			      спецификации, предоставени с този електроинструмент. Неспазването на всички  
			      изброени по-долу инструкции може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно  
			       нараняване. 
Запазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи справки. 
Терминът „електроинструмент“ в предупрежденията се отнася за Вашия електроинструмент, захранван от електри-
ческата мрежа (с кабел), или за електроинструмент, работещ с батерия (без кабел). 
1)	 Безопасност в работната зона 

a)	 Поддържайте работната зона чиста и добре осветена. Затрупаните или тъмни места са предпоставка за 
инциденти.

b)	 Не работете с електроинструменти във взривоопасна атмосфера, например при наличието на за-
палими течности, газове или прах. Електроинструментите създават искри, които могат да възпламенят 
праха или изпаренията. 

c)	 Пазете децата и страничните лица настрана, докато работите с електроинструмента. Отвличането на 
вниманието може да доведе до загуба на контрол. 

2)	 Електрическа безопасност 
a)	 Щепселите на електроинструментите трябва да съответстват на контакта. Никога не променяйте щеп-

села по какъвто и да е начин. Не използвайте никакви щепсели с адаптор със заземени електроин-
струменти. Немодифицираните щепсели и съответстващите контакти ще намалят риска от токов удар. 

b)	 Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности като тръби, радиатори, печки и хладилници. 
Съществува повишен риск от токов удар, ако тялото Ви е заземено. 

c)	 Не излагайте електроинструментите на дъжд или влага. Навлизането на вода в електроинструмента 
увеличава риска от токов удар. 

d)	 Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за пренасяне, дърпане или изключване 
на електроинструмента. Пазете кабела от топлина, масло, остри ръбове или движещи се части. По-
вредените или заплетени шнурове увеличават риска или от токов удар. 

e)	 Когато работите с електроинструмент на открито, използвайте удължител, подходящ за употреба на 
открито. Използването на кабел, подходящ за употреба на открито, намалява риска от токов удар. 

f)	 Ако работата с електроинструмента на влажно място е неизбежна, използвайте захранване, защите-
но с дефектнотокова защита (RCD). Използването на RCD намалява риска от токов удар. 

3)	 Лична безопасност 
a)	 Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, когато работите с електроин-

струмент. Не работете с електроинструменти, когато сте уморени, или под въздействието на нарко-
тици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание по време на работа с електроинструменти може да 
доведе до сериозно нараняване. 

b)	 Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Защитното оборудване, като 
маска против прах, нехлъзгащи се предпазни обувки, твърда шапка или антифони, използвано при подходя-
щи условия, ще намали нараняванията. 

c)	 Предотвратете непреднамерено стартиране. Уверете се, че превключвателят е в изключено положе-
ние, преди да се свържете към източника на захранване и/или акумулаторната батерия, да вземете 
или пренесете инструмента. Пренасянето на електроинструменти с пръст върху превключвателя или пус-
кането под напрежение на електроинструменти, които са с включен превключвател, води към злополуки. 

d)	 Преди да включите електроинструмента, отстранете всички регулиращи ключове или гаечни ключо-
ве. Ключ или гаечен ключ, оставен прикрепен към въртяща се част на електроинструмента, може да доведе 
до телесни наранявания. 

e)	 Не се пресягайте. Поддържайте правилна стойка и равновесие през цялото време. Това осигурява 
възможност за по-добър контрол на електроинструмента в неочаквани ситуации. 

f)	 Облечете се подходящо. Не носете свободни дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавици-
те си далеч от движещите се части. Свободните дрехи, бижута или дълга коса могат да попаднат в движе-
щите се части. 

g)	 Ако са предвидени устройства за свързване на съоръжения за извличане и събиране на прах, уве-
рете се, че те са свързани и се използват правилно. Използването на прахоуловители може да намали 
рисковете свързаните с праха. 

h)	 Не пренебрегвайте принципите за безопасност на инструментите вследствие на познанията, придо-
бити от честото използване на инструментите. Едно грешно действие може да доведе до тежки нараня-
вания за част от секундата. 

4)	 Употреба и грижа за електроинструментите 
a)	 Не насилвайте електроинструмента. Използвайте подходящия електроинструмент за Вашето прило-

жение. Правилният електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно със скоростта, за коя-
то е проектиран. 

b)	 Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не го включва и изключва. Всеки електро-
инструмент, който не може да се управлява с превключвателя, е опасен и трябва да се ремонтира. 
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c)	 Изключете щепсела от източника на захранване и/или извадете акумулаторната батерия, ако е раз-
глобяема, от електроинструмента, преди да извършвате каквито и да било настройки, смяня на ак-
сесоари или съхранение на електроинструментите. Тези превантивни мерки за безопасност намаляват 
риска от случайно стартиране на електроинструмента. 

d)	 Съхранявайте неработещите електроинструменти на място, недостъпно за деца, и не позволявайте 
на лица, които не са запознати с електроинструмента или с тези инструкции, да работят с него. Елек-
троинструментите са опасни в ръцете на необучени потребители. 

e)	 Поддържайте електрическите инструменти и аксесоари. Проверявайте за несъосност или слепва-
не на движещите се части, за счупени части и всякакви други условия, които могат да повлияят на 
работата на електроинструмента. Ако е повреден, поправете електроинструмента преди употреба. 
Причината за много инциденти са лошо поддържаните електрически инструменти. 

f)	 Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти с 
остри режещи ръбове е по-малко вероятно да се заклинят и са по-лесни за управление. 

g)	 Използвайте електроинструмента, принадлежностите, накрайниците и др. в съответствие с тези ин-
струкции, като се съобразявате с условията на работа и извършваната дейност. Използването на елек-
троинструмента за операции, различни от предвидените, може да доведе до опасна ситуация. 

h)	 Поддържайте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти от грес и масла. Хлъзгавите дръжки 
и повърхности за хващане не позволяват безопасно боравене и управление на инструмента в неочаквани 
ситуации. 

5)	 Обслужване 
а)	 Възложете сервизното обслужване на електроинструмента на квалифициран сервизен специалист, 

като използвате само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на електроин-
струмента е осигурена.

Инструкции за безопасност за настолен циркуляр
1)	 Предупреждения, свързани с предпазители 

a)	 Дръжте предпазителите на място им. Предпазителите трябва да са в изправност и да са правилно 
монтирани. Предпазител, който е разхлабен, повреден или не функционира правилно, трябва да бъде ре-
монтиран или сменен. 

b)	 Винаги използвайте предпазителя на циркулярния диск, режещия нож и застопоряващите устрой-
ства срещу откат за всяка режеща операция. При операциите на рязане, при които острието реже изцяло 
през дебелината на детайла, предпазителят и другите предпазни устройства помагат да се намали рискът 
от нараняване. 

c)	 Незабавно монтирайте отново системата с предпазители след приключване на операция (като фал-
цоване), която изисква демонтиране на предпазителя, на режещия нож и/или на застопоряващите 
устройства срещу откат. Предпазителят, разклинващият нож и застопоряващите устройства срещу откат 
помагат да се намали рискът от нараняване. 

d)	 Уверете се, че дискът на циркуляра не се допира до предпазителя, разклинващия нож или обработ-
вания детайл, преди да включите превключвателя. Непреднамереният контакт на тези елементи с ножа 
на диска може да доведе до опасна ситуация. 

e)	 Настройте режещия нож, както е описано в това ръководство за експлоатация. Неправилните разстоя-
ния, позициониране и подравняване могат да направят разклинващия нож неефективен при намаляване на 
вероятността от откат. 

f)	 За да функционират разклинващият нож и застопоряващите устройства срещу откат, те трябва да са 
застопорени в обработвания детайл. Разклинващият нож и застопоряващите устройства срещу откат са 
неефективни при рязане на детайли, които са твърде къси, така че да могат да бъдат захванати с разклин-
ващия нож и застопоряващите устройства срещу откат. При тези условия обратният удар не може да бъде 
предотвратен с помощта на разклинващия нож и застопоряващите устройства срещу откат. 

g)	 Използвайте подходящ режещ диск за разклинващия нож. За да функционира правилно, диаметърът на 
разклинващия нож трябва да съответства на правилния разклинващ нож и конструкцията на режещия диск 
трябва да е по-тънка от дебелината на разклинващия нож, а широчината на рязане на диска трябва да е 
по-голяма от дебелината на разклинващия нож,

2.	 Инструкции за безопасност при рязане 
a)	  

SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ОПАСНОСТ: Никога не поставяйте пръстите или ръцете си в близост до или на една линия с ре-
жещия диск. Момент на невнимание или подхлъзване може да насочи ръката Ви към острието и да доведе 
до сериозно нараняване. 

b)	 Подавайте детайла в циркуляра само срещу посоката на въртене. Подаването на работния детайл в съ-
щата посока, в която се върти диска на циркуляра над плота, може да доведе до издърпване на заготовката 
и ръката Ви към диска. 

c)	 Никога не използвайте водача на циркуляра за подаване на обработвания детайл при рязане под 
ъгъл, както и ограничителя за рязане като ограничител на дължината при напречно рязане с водача 
за циркуляра. Едновременното подаване на обработвания детайл с ограничителя за рязане и с водача на 
циркуляра увеличава вероятността от свързване на циркулярния диск и откат. 

d)	 При рязане винаги прилагайте сила на подаване върху обработвания детайл между ограничителя и 
диска. Използвайте прът за избутване, когато разстоянието между ограничителя и диска е по-малко 
от 150 мм, и използвайте притискащ блок, когато това разстояние е по-малко от 50 мм. Инструментите 
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за подпомагане на работата ще поддържат ръката Ви на безопасно разстояние от острието на диска. 
e)	 Използвайте само предоставения от производителя или конструиран в съответствие с инструкциите 

прът за избутване. Той осигурява достатъчно разстояние на ръката от острието на диска. 
f)	 Никога не използвайте повредена или срязан прът за избутване. Повреденият прът за избутване може 

да се счупи и ръката Ви да се плъзне в острието на диска. 
g)	 Не извършвайте никакви операции със „свободна ръка“. Винаги използвайте ограничителя или во-

дача на циркуляра, за да позиционирате и насочвате обработвания детайл. „Свободната ръка“ озна-
чава да използвате ръцете си за поддържане или водене на обработвания детайл вместо ограничителя или 
водача на циркуляра. Свободното рязане на ръка води до изкривяване, свързване и откат. 

h)	 Никога не протягайте ръце около или над въртящия се диск. Протягането към обработвания детайл 
може да доведе до случаен контакт с движещия се диск. 

i)	 За дълги и/или широки детайли осигурете допълнителна опора за детайлите отзад и/или отстрани на 
плота за рязане, за да ги поддържате в хоризонтално положение. Дългите и/или широки детайли могат 
да се въртят на ръба на плота, което води до загуба на контрол, свързване на циркулярния диск и откат. 

j)	 Подавайте обработвания детайл с равномерно темпо. Не огъвайте и не усуквайте обработвания де-
тайл. Ако детайлът се заклещи, незабавно изключете инструмента, извадете щепсела от контакта и освобо-
дете детайла. Заклещването на диска с детайла може да доведе до откат или спиране на двигателя. 

k)	 Не изваждайте парче отрязан материал, докато дискът работи. Материалът може да се заклещи между 
ограничителя или вътре в предпазителя на диска, като завлече пръстите Ви в острието. Изключете циркуля-
ра и изчакайте, докато диска спре, преди да отстраните материала. 

I)	 Използвайте спомагателен ограничител в контакт с плота, когато разрязвате детайли с дебелина 
по-малка от 2 mm. Тънкият детайл може да се заклещи под ограничителя и да предизвика откат. 

3.	 Причини за откат и свързани предупреждения 
Откатът е внезапна реакция на обработвания детайл, дължаща се на притиснат, заклинил диск или неправилно 
подредена линия на рязане на детайла спрямо диска, или когато част от детайла се заклещи между диска и огра-
ничителя или друг неподвижен обект. 
Най-често по време на откат обработваният детайл се повдига от масата от задната част на диска и се задвижва 
към оператора. 
Откатът е резултат от неправилна употреба на циркуляра и/или неправилни работни процедури, или условия и 
може да бъде избегнат чрез спазване на подходящи предпазни мерки, както е посочено по-долу. 

a)	 Никога не заставайте директно срещу острието на диска. Винаги дръжте тялото си от същата страна 
на острието, от която е ограничителя. Откатът може да изхвърли обработвания детайл с висока скорост 
към всеки, който стои отпред и на една линия с острието на диска. 

b)	 Никога не протягайте ръце над или зад циркулярния диск, за да дърпате или поддържате обработ-
вания детайл. Възможно е да възникне случаен контакт с циркуляра или откатът да завлече пръстите Ви в 
него. 

c)	 Никога не дръжте и не притискайте обработвания детайл към въртящия се диск. Притискането на 
обработвания детайл към острието на диска ще доведе до свързване и откат. 

d)	 Подравнете ограничителя, така че да е успореден с острието на диска. Неправилно подравнения огра-
ничител ще притисне обработвания детайл към острието на диска и ще предизвика откат. 

e)	 Използвайте федърборд дъска за водене на обработвания детайл към плота и ограничителя, когато 
не правите цялостни разрези, като например фалцоване. Дъскатата помага да се контролира обработ-
ваният детайл в случай на откат. 

f)	 Бъдете особено внимателни, когато правите разрези в слепи зони на сглобени детайли. Изпъкналото 
острие на диска може да пререже предмети, които могат да предизвикат откат. 

g)	 Поддържайте големите панели, за да се сведе до минимум рискът от притискане и откат на диска. 
Големите панели могат да провисват от собственото си тегло. Подпората(ите) трябва да се поставят под 
всички части на панела, които са надвиснали над плота. 

h)	 Бъдете особено внимателни при рязане на усукан, преплетен, изкривен детайл или такъв, който 
няма прав ръб, за да го насочите с помощта на водача или покрай ограничителя. Деформираният, пре-
плетен или усукан детайл е нестабилен и води до разцентроване на разреза с острието на диска, свързване 
и откат.

i)	 Никога не режете повече от един детайл, разположени вертикално или хоризонтално. Острието на 
диска може да захапе едно или повече парчета и да предизвика откат. 

j)	 При повторно пускане на диска в обработвания детайл, центрирайте диска в прореза, така че зъбите 
на диска да не се забиват в материала. Ако дискът се заклини, той може да повдигне обработвания де-
тайл и да причини откат при повторното стартиране на диска. 

k)	 Поддържайте остриетата на диска чисти, остри и с достатъчен набор. Никога не използвайте изкри-
вени дискове или дискове с напукани или счупени зъби. Острите и правилно нагласени остриета на 
диска свеждат до минимум свързването, спирането на двигателя и отката. 

4.	 Предупреждения за процедурата за работа на настолния циркуляр
a)	 Изключвайте циркуляра и изваждайте захранващия кабел, когато сваляте вложката на плота, сме-

няте диска или правите промени по разклинващия нож, застопоряващите устройства против откат 
или предпазителя на диска, както и когато машината е оставена без надзор. Предпазните мерки ще 
позволят да се избегнат злополуки. 

b)	 Никога не оставяйте настолния циркуляр да работи без надзор. Изключете го и не оставяйте инструмен-
та, докато не спре напълно. Работещ диск, оставен без надзор представлява голяма опасност. 
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c)	 Разположете циркуляра на добре осветено и равно място, където можете да поддържате добра стой-
ка и равновесие. Той трябва да бъде монтиран на място, което осигурява достатъчно пространство 
за по-големи детайли. Тесните, тъмни места и неравните хлъзгави подове предразполагат към инциденти. 

d)	 Почиствайте често и отстранявайте стърготините под плота за рязане и/или устройството за събира-
не на прах. Натрупаният прах от диска е горим и може да се възпламени. 

e)	 Масата за рязане трябва да бъде обезопасена. Настолен циркуляр, който не е правилно закрепен, може 
да се премести или преобърне. 

f)	 Отстранете инструментите, дървените отпадъци и т.н. от плота, преди да включите циркуляра. От-
вличането на вниманието или потенциалното засядане на детайл може да бъде опасно.

g)	 Винаги използвайте дискове за рязане с правилен размер и форма на вътрешния отвор. Дисковете, 
които не съответстват на монтажните приспособления на циркуляра, ще се разцентроват, което ще доведе 
до загуба на контрол. 

h)	 Никога не използвайте повредени или неправилни средства за закрепване на циркулярния диск като 
фланци, шайби за диск, болтове или гайки. Тези средства за монтаж са специално проектирани за Вашия 
диск, за безопасна работа и оптимална производителност. 

i)	 Никога не сядайте върху циркуляра, не го използвайте като стъпало. Възможно е да настъпят сериозни 
наранявания, ако инструментът се наклони или ако случайно се допре до режещия инструмент. 

j)	 Уверете се, че дискът е монтиран така, че да се върти в правилната посока. Не използвайте шлифо-
въчни дискове, телени четки или абразивни дискове за циркуляра. Неправилният монтаж на циркуляра 
или използването на принадлежности, които не са препоръчани, може да доведе до сериозни наранявания. 

k)	 Използвайте само диск с диаметър 254 мм с широчина на канала 2,8 mm и дебелина на корпуса на 
диска 1,8 mm, който съответства на разклинващия нож с дебелина 2,3 mm. 

l)	 Винаги използвайте само диск с диаметър, съответстващ на маркировката върху диска; Използвай-
те само дискове, чиято максимално възможна скорост е не по-малка от максималната скорост на 
вала на продукта. 

m)	Не използвайте затъпени, напукани, деформирани или повредени циркулярни дискове. 
5.	 Допълнителни инструкции за безопасност 

•	 Спазвайте и специалните инструкции за безопасност в съответните глави. 
•	 Когато е приложимо, спазвайте законовите директиви или разпоредби за предотвратяване на злополуки, 

свързани с използването на настолни циркуляри. 
•	 Избягвайте прегряване на зъбите на диска. 
•	 Не се опитвайте да спрете циркуляра, като натискате обработвания детайл отстрани. 
•	 Съхранявайте диска така, че никой да не се нарани. 
•	 Преди да извършите рязане, се уверете, че всички настройки са сигурни.
•	 Уверете се, че по пътя на диска няма пирони. Преди рязане проверете и отстранете всички пирони от дър-

вения материал. 
•	 Никога не докосвайте острието или други движещи се части по време на работа. 
•	 Уверете се, че работното място е достатъчно осветено, за да виждате добре, и че няма препятствия, които 

да пречат на безопасната работа, преди да извършвате каквато и да е операция с циркуляра. 
•	 Ако този циркуляр издава непознат шум или ако вибрира прекомерно, незабавно прекратете работата, из-

ключете инструмента и извадете щепсела от електрическата мрежа, докато проблемът се открие и отстрани. 
Свържете се с оторизиран сервизен център на HiKOKI, ако проблемът не може да бъде открит.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ  
И  

ГИ ПРЕДАЙТЕ НА ДРУГИ ПОТРЕБИТЕЛИ  
И  

СОБСТВЕНИЦИ НА ТОЗИ ИНСТРУМЕНТ!
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Безопасното използване на този продукт изисква разбиране на информацията за инструмента и в това ръковод-
ство за експлоатация, както и познаване на проекта, който се опитвате да реализирате. Преди да използвате този 
продукт, се запознайте с всички работни функции и правила за безопасност. 
•	 Ограничители срещу неправомерни действия: Откатът е опасност, при която обработваният детайл се връ-

ща обратно към оператора. Зъбите на застопоряващите устройства срещу откат са насочени встрани от об-
работвания детайл. Ако обработваният детайл бъде издърпан обратно към оператора, зъбите се забиват в 
дървото, за да предотвратят или намалят възможността за откат. 

•	 Скала за скосяване: Лесната за разчитане скала в предната част на шкафа показва точния ъгъл на острието. 
•	 Острие: За постигане на максимална производителност се препоръчва да използвате комбиниран диск с ф 254 

мм и 40 зъба, с карбидно покритие на острието. Острието се повдига и спуска с ръчното колело за регулиране 
на височината/наклона. Ъглите на скосяване се фиксират с лоста за блокиране на скосяването. SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте дискове с номинална скорост, по-малка от тази на този инструмент.  
			      Неспазването на това предупреждение може да доведе до телесни наранявания. SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимавайте за ръката си. Дисковете са остри. Носете работни ръкавици, когато сваляте  
			     или монтирате дисковете. 
•	 Защита на диска: Винаги дръжте предпазителя спуснат над диска при извършване напречни разрези. 
•	 Лост за заключване на наклона: Този лост, разположен под повърхността на плота в предната част на шкафа, 

блокира настройката на ъгъла на диска. 
•	 Колело за регулиране на височината/наклона: Намира се в предната част на корпуса и се използва за спус-

кане и вдигане на диска за регулиране или за смяна на диска. Улеснява и регулирането на ъглите на скосяване. 
•	 Лост за заключване на водачите на ограничителя: Лостът под повърхността на плота в дясната част на ди-

ска освобождава водачите на ограничителя или ги заключва на място. 
•	 Регулиращо копче: Това копче се намира под повърхността на плота в предната част на диска. Завъртете го по 

посока на часовниковата стрелка, за да придвижите водачите на ограничителя надясно. Завъртете го обратно 
на часовниковата стрелка, за да придвижите водачите на ограничителя наляво. 

•	 Изваждаща се опора: Изваждащата се опора в задната част на инструмента осигурява на оператора допълни-
телна опора при рязане на дълги детайли. 

•	 Водачи на циркуляра: Водачите на циркуляра подравняват дървото за напречен разрез. Лесният за разчитане 
индикатор показва точния ъгъл за рязане под наклон с положителни ограничители при 0°, 22,5° и 45°. 

•	 Канали на водачите на циркуляра: Водачите се намират в тези канали от двете страни на диска. 
•	 Предна шина: Предната шина осигурява опора на предната ограничителна шина и на ограничителя за диска. 
•	 Ограничител за рязане с тесен ограничител: Той може да бъде фиксиран на три позиции на шината на огра-

ничителя с лостове за заключване на ограничителя за рязане, които са закрепени на място, тесният ограничи-
тел може да поддържа детайл, който излиза извън работния плот. 

•	 Скала: Разположената на предната шина лесна за разчитане скала осигурява точни измервания за рязане. 
•	 Разклинващ нож: Метално парче, малко по-тънко от острието на диска, което помага за поддържане на отво-

рен прорез и предотвратяване отката. 
•	 Вал: Валът, на който е монтирано острието или режещият инструмент. 
•	 Превключвател на защитата от претоварване: Циркулярът е оборудван със защита от претоварване, за да 

се предотврати повреда на диска. Циркулярът автоматично ще се изключи, ако машината е била претоварена 
при рязане или ниско напрежение. Изчакайте двигателят да се охлади в продължение на поне 5 минути. На-
тиснете бутона на превключвателя за защитата от претоварване, за да възобновите работата нму. След като 
двигателят изстине, натиснете зеления бутон „I“ на превключвателя, за да рестартирате диска. 

•	 Работен плот: Повърхност, върху която се опира детайлът при извършване на операция по рязане. 
•	 Прорез: Материалът, отстранен от острието при цялостен разрез, или прорезът, образуван от острието при 

нецялостен или частичен разрез. 
•	 Прът за избутване: При операции по рязане на тесни участъци, когато ограничителя е на 150 мм или по-малко 

от острието, трябва да се използва прът за избутване. Тези помощни средства помагат на оператора да държи 
ръцете си далеч от острието. 

•	 Откат: Опасност, която може да възникне, когато острието се заклини или спре, изхвърляйки обработвания 
детайл обратно към оператора. 

•	 Правене на разрез или рязане под ъгъл: Операция за рязане по дължината на обработвания детайл. 
•	 Скосено рязане: Операция по рязане, при която острието е под ъгъл, различен от 90° спрямо повърхността на 

плота. 
•	 Смесен разрез: Напречен разрез, направен едновременно под ъгъл и ъгъл на скосяване. 
•	 Напречен разрез: Операция за рязане или оформяне, извършвана напречно на структурата или широчината 

на обработвания детайл. 
•	 Рязане под ъгъл: Операция по рязане, при която детайлът е под ъгъл, различен от 90° спрямо острието. 
•	 Нецялостен разрез: Всяка операция по рязане, при която острието не преминава изцяло през дебелината на 

обработвания детайл. 
•	 Цялостен разрез: Всяка операция по рязане, при която острието преминава изцяло през дебелината на обра-

ботвания детайл.
•	 Свободна ръка: Извършване на рязане без направляване на детайла от ограничител, водач или друго приспо-

собление. Никога не извършвайте свободно рязане с този циркуляр.

РЕЧНИК НА ТЕРМИНИТЕ
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OVERVIEW
ПРЕГЛЕД
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1.	 Предпазител на диска
2.	 Тесен ограничител
3.	 Лост за заключване на 

ограничителя за рязане
4.	 Регулиращо копче
5.	 Дръжка I
6.	 Регулируемо стъпало
7.	 Скала за скосяване
8.	 Индикатор за скосяване
9.	 Превключвател за защита-

та от претоварване
10.	Крак
11.	 Стойка за крак
12.	Колело
13.	Захранващ кабел
14.	Ключ за диска
15.	 Ограничител на подаването

16.	Разклинващ нож 
17.	Задна релса
18.	Ограничител за рязане
19.	Съхранение на предпази-

теля на диска
20.	Подложка за крака
21.	Колело за регулиране на 

височината/наклона
22.	Копче за регулиране на 

височината
23.	Лост за заключване на 

скосяването
24.	Сглобяване на превключ-

вателя
25.	Предна релса
26.	Сглобяване на опора на 

стойката

27.	Скала
28.	Водач на циркуляра
29.	Вложка на плота
30.	Диск
31.	Канал за рязане под ъгъл
32.	Заключващ щифт
33.	Отвор за отвеждане на 

праха
34.	Малка преграда
35.	Застопоряващи устройства 

срещу откат
36.	Съхранение на прът за 

избутване
37.	Лост за заключване на 

ограничителни шини
38.	Прът за избутване
39.	Дръжка II

40.	Заключващо копче
41.	Работен плот
42.	Предна ограничителна 

шина
43.	Индикатор за скалата на 

ограничителя за рязане
44.	Заключващо копче на 

водача на циркуляра
45.	Съхранение на гаечен 

ключ за диск
46.	Съхранение на захранва-

щия кабел
47.	Съхранение на водача
48.	Застопоряващи устройства 

срещу откат
49.	Задна ограничителна  

шина
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English

Blade guard1 Blade wrench14 Stand support assembly26 Push stick38

Narrow fence2 Outfeed support15 Scale27 Handle II39

Rip fence lock lever3 Riving knife16 Mitre gauge28 Lock knob40

Adjusting knob4 Rear rail17 Table insert29 Working table41

Handle I5 Rip fence18 Saw blade30 Front fence rail42

Adjustable foot6 Blade guard storage19 Mitre gauge groove31 Rip fence scale indicator43

Bevel scale7 Foot mat20 Lock pin32 Mitre gauge lock knob44

Bevel indicator8 Height/bevel adjusting handwheel21 Dust extraction port33 Blade wrench storage45

Overload reset switch9 Height adjusting knob22 Small baffle34 Power cord storage46

Foot10 Bevel lock lever23 Anti-kickback pawls storage35 Mitre gauge storage47

Stand leg11 Switch assembly24 Push stick storage36 Anti-kickback pawls48

Wheel12 Front rail25 Fence rails lock lever37 Rear fence rail49

Power cord13

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



11

Входящо напрежение 230-240V~, 50Hz
Входяща мощност 1500 W 

Скорост без натоварване no 4500 min–1

Размер на диска ø254 × ø30 × 2,8 мм, 40T
Диапазон на скосяване 0° ~ 45°
Размер на работния плот 730 x 559 мм
Размер на изходящата опора 730 x 50 мм
Макс. дълбочина на рязане при 0° 79 мм
Макс. дълбочина на рязане при 45° 57 мм
Макс. рязане по дължина вляво от диска 440 мм
Макс. рязане по дължина вдясно от диска 880 мм
Клас на защита II
Тегло 44 кг

СПЕЦИФИКАЦИИ

Ташев-Га
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Следните елементи са включени в комплекта на Вашия настолен циркуляр:

ЧАСТ ОПИСАНИЕ КОЛИЧЕСТВО
A Сглобка на настолен циркуляр 1
B Водач на циркуляр (в позиция на съхранение) 1
C Сглобка на предпазителя на диска 1
D Застопоряващи устройства срещу откат 1
E Сглобка на изходящата опора 1
F Сглобка на ограничителя на процепа 1
G Прът за избутване (в позиция на съхранение) 1
H Сглобка на опората на стойката 1
I Опашка на вала 1
J Колела 2
K Сглобка на стойка 1
L Ръкохватка 1 сглобка 1
M Винтове с плоска кръгла глава M8x45 4
N Заключващи гайки М8 6
O Винтове с плоска кръгла глава M8x10 4
P Винтове с плоска кръгла глава M8x100 2
Q Големи плоски шайби 10 2
R Заключващи гайки M10 2
S Ключове на диска 2
T Шестостен 5 мм 1
U Шестостен 4 мм 1
V Шестостен 2,5 мм 1

A
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T

V

U

M

H

O

J

Q K
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P
N

R

N
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English

DESCRIPTIONPART
A
B
C
D
E
F
G
H
I

QUANTITY
1
1
1
1

1
1
1

Table saw assembly
Mitre gauge (in stored position)
Blade guard assembly (in stored position)
Anti-kickback pawls assembly (in stored position)

1Outfeed support assembly
Rip fence assembly (in stored position)
Push stick (in stored position)
Stand support assembly
Wheel shaft 1

J Wheels 2
K Stand assembly 1
L Handle I assembly 1
M Flat round head screws M8 x 45 4
N Lock nuts M8 6
O Flat round head screws M8 x 10 4
P Flat round head screws M8 x 100 2
Q Big flat washers 10 2
R Lock nuts M10 2
S Blade wrenches 2
T 5mm Hex key 1
U 4mm Hex key 1
V 2.5mm Hex key 1

The following items are included with your table saw:

LOOSE PARTSЧАСТИ

Ташев-Га
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РАЗОПАКОВАНЕ НА ВАШИЯ НАСТОЛЕН ЦИРКУЛЯР

Този продукт изисква сглобяване. 
◌	 Внимателно извадете циркуляра от кашона и го поставете на равна работна повърхност. 
◌	 Проверете внимателно инструмента, за да се уверите, че няма счупване или повреда по време на транспорти-

рането. 
◌	 Не изхвърляйте опаковката, докато не проверите внимателно и не започнете да използвате инструмента по 

задоволителен начин. 
◌	 Дискът е фабрично настроен за точно рязане. След като го сглобите, го проверете за точност. Ако транспорти-

рането е повлияло на настройките, вижте специфичните процедури, обяснени в това ръководство за експлоа-
тация. 

◌	 Ако някоя част липсва или е повредена, не се опитвайте да сглобявате циркуляра, да включвате захранващия 
кабел или да включвате ключа, докато липсващата или повредената част не бъде получена и монтирана пра-
вилно.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: Този инструмент е тежък. За да избегнете нараняване на гърба, повдигайте с краката си, а не с  
		     гърба, и потърсете помощ, ако е необходимо.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Отстранете защитния пенополиуретан между корпуса на диска и двигателя.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използването на приспособления или аксесоари, които не са посочени в това ръковод- 
			      ство, може да бъде опасно и да причини сериозни телесни повреди.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не се опитвайте да модифицирате този инструмент или да създавате аксесоари, които  
			     не се препоръчват за използване с този инструмент. Всяка подобна промяна или моди- 
			     фикация е неправилна употреба и може да доведе до опасна ситуация, водеща до въз- 
			     можно сериозни телесни повреди.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не свързвайте към захранването, докато не приключи монтажа. Неспазването на това  
			     изискване може да доведе до случайно стартиране и възможни сериозни телесни по- 
			     вреди.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги гарантирайте, че настолният циркуляр е здраво монтиран към стойката. Неспаз- 
			     ването на това предупреждение може да доведе до сериозни телесни повреди.

ЩЕ СА ВИ НЕОБХОДИМИ

Елементи, които не са част от доставката 	 Доставени елементи
◌  Отвертка прав шлиц			   ◌ Ключ за дискове (2 бр.)
◌  Отвертка					     ◌ Шестостенен ключ 2,5 мм (1 бр.)
◌  Гаечен ключ 13 мм / Регулиращ ключ		  ◌ Шестостенен ключ 4 мм (1 бр.)
◌  Квадрат за рамкиране				    ◌ Шестостенен ключ 5 мм (1 бр.)
◌  Триъгълник квадрат
	SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да избегнете нараняване, не свързвайте този настолен циркуляр към източник на 
захранване, докато не бъде напълно сглобен и регулиран, и докато не сте прочели и разбрали ръководството за 
експлоатация.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: На много от илюстрациите в това ръководство са показани само части от циркуляра. Това е 
умишлено, за да можем ясно да покажем точките, които се правят в илюстрациите. Никога не работете с диска, ако 
всички предпазители не са здраво поставени и не са в добро работно състояние.

МОНТАЖ
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СГЛОБЯВАНЕ НА СТОЙКАТА (фиг. 1a-1e)

◌	 Поставете картон или старо одеяло на пода, за да предпазите повърхността на работния плот. 
◌	 Поставете сглобката на циркуляра (50) с главата надолу върху защитния материал. 
◌	 Закрепете сглобката на стойката (51) към сглобката на циркуляра (50) с четири винта с плоска кръгла глава 

M8x45 (52) и четири заключващи гайки M8 (53) (два отвора на страничната дъска на сглобката на стойката, 
разположени на мястото за съхранение на ключа на диска). (Фиг. 1a)

◌	 Свържете тръбите на опората на стойката (26) със съответните тръби (разположени от страната на мястото за 
съхранение на на ключовете на диска (45) на опората на стойката (51) и подравнете отворите. Поставете вин-
товете с плоска кръгла глава M8x10 (54) в отвора и ги затегнете с шестостенен ключ 5 мм. (Фиг. 1b)

◌	 Плъзнете едно колело (12), една голяма плоска шайба 10 (55) и една гайка M10 (56) върху опашката на вала 
(57), закрепете колелото на място, като затегнете гайката M10. Повторете с второто колело. (Фиг. 1c) 

◌	 Закрепете комплекта колела (58) към комплекта стойка (51) с два винта с плоска кръгла глава M8x100 (59) и две 
гайки M8 (53). (Фиг. 1d)

◌	 Свържете тръбите от сглобката на дръжка I (5) със съответните тръби (разположени от страната на съхранение 
на предпазителя на диска) на сглобката на стойката (51) и подравнете отворите. Поставете винтовете с плоска 
кръгла глава M8x10 (54) в отвора и ги затегнете с шестостенен ключ с диаметър 5 мм. (Фиг. 1e) 

51

54
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51
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English

This product requires assembly.
◌ Carefully lift saw from the carton and place it on a level work surface.
◌ Inspect the tool carefully to make sure that no breakage or damage occurred during shipping.
◌ Do not discard the packing material until you have carefully inspected and satisfactorily operated the tool.
◌ The saw is factory set for accurate cutting. After assembling it, check for accuracy. If shipping has influenced the settings, refer to
    specific procedures explained in this Operator’s Manual.
 ◌ If any part is missing or damaged, do not attempt to assemble the table saw, plug in the power cord, or turn the switch ON until the
    missing or damaged part is obtained and is installed correctly.

Items not supplied
◌ Flat head screwdriver
◌ Screwdriver
◌ 13mm wrench / Adjustment wrench
◌ Framing square
◌ Triangle square

Fig. 1a Fig. 1b

Items supplied
◌ Blade wrench (2 pc)
◌ 2.5mm Hex key (1 pc)
◌ 4mm Hex key (1 pc)
◌ 5mm Hex key (1 pc)

UNPACKING YOUR TABLE SAW

YOU WILL NEED

◌ Place cardboard or an old blanket on floor in order to protect the surface of the working table.
◌ Place the table saw assembly (50) upside down on the protective material.
◌ Attach the stand assembly (51) to the table saw assembly (50) with four flat round head screws M8 x 45 (52) and four lock nut M8 (53)
   (two holes on the side board of the stand assembly located on the blade wrench storage). (Fig. 1a)
◌ Attach the tubes of the stand support assembly (26) with the corresponding tubes (located on side of blade wrench storage (45)) on
   the stand assembly (51) and align the holes. Insert the flat round head screws M8 x 10 (54) into the hole and tighten with 5mm hex key.
   (Fig. 1b)

ASSEMBLE THE STAND (Fig. 1a-1e)

     CAUTION: This tool is heavy. To avoid back injury, lift with your legs, not your back, and get help when needed.
     WARINING: Remove the protective polyfoam from between the saw’s housing and the motor.
     WARINING: The use of attachments or accessories not listed in this manual might be hazardous and could cause serious personal
                             injury.
     WARINING: Do not attempt to modify this tool or create accessories not recommended for use with this tool. Any such alteration or
                             modification is misuse, and could result in a hazardous condition leading to possible serious personal injury.
     WARINING: Do not connect to the power supply until assembly is complete. Failure to comply could result in accidental starting and
                             possible serious personal injury.
     WARINING: Always make sure the table saw is securely mounted to the stand. Failure to heed this warning can result in serious
                             personal injury.

     WARINING: To avoid injury, do not connect this table saw to a power source until it is completely assembled and adjusted and you
                             have read and understood the operator’s manual.
     CAUTION: Many of the illustrations in this manual show only portions of the table saw. This is intentional so that we can clearly show
                           points being made in the illustrations. Never operate the saw without all guards securely in place and in good operating
                           condition.

ASSEMBLY

Фиг. 1а Фиг. 1b
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Fig. 1c

Fig. 1e

Fig. 2a

Fig. 1d

◌ Slide one wheel (12), one big flat washer 10 (55) and one lock nut M10 (56) onto the wheel shaft (57), secure wheel in place by tightening
   the lock nut M10. Repeat with the second wheel. (Fig. 1c)
◌ Attach the wheel assembly (58) to the stand assembly (51) with two flat round head screws M8 x 100 (59) and two lock nut M8 (53).
   (Fig. 1d)

◌ Attach the tubes of the handle I assembly (5) with the corresponding tubes (located on side of blade guard storage) on the stand
   assembly (51) and align the holes. Insert the flat round head screws M8 x 10 (54) into the hole and tighten with 5 mm hex key. (Fig. 1e)

◌ Push the fence rails lock lever (37) toward the front of the saw to lock it. (Fig. 2a)
◌ Grasp the handle I (5) and tilt saw back onto wheels until the stand is balanced on the wheels (12) and stand support assembly (26).
   (Fig. 2a)
◌ Fold out two upper stand legs (11) (located on side of the handle I). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs
   (11) from the holes, then swing the stand legs (11) upward until the stand legs (11) are locked with the lock pins (32) engage the holes.
   (Fig. 2a)

OPEN THE STAND (Fig. 2a-2d)

Фиг. 1е
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Fig. 1c

Fig. 1e

Fig. 2a

Fig. 1d

◌ Slide one wheel (12), one big flat washer 10 (55) and one lock nut M10 (56) onto the wheel shaft (57), secure wheel in place by tightening
   the lock nut M10. Repeat with the second wheel. (Fig. 1c)
◌ Attach the wheel assembly (58) to the stand assembly (51) with two flat round head screws M8 x 100 (59) and two lock nut M8 (53).
   (Fig. 1d)

◌ Attach the tubes of the handle I assembly (5) with the corresponding tubes (located on side of blade guard storage) on the stand
   assembly (51) and align the holes. Insert the flat round head screws M8 x 10 (54) into the hole and tighten with 5 mm hex key. (Fig. 1e)

◌ Push the fence rails lock lever (37) toward the front of the saw to lock it. (Fig. 2a)
◌ Grasp the handle I (5) and tilt saw back onto wheels until the stand is balanced on the wheels (12) and stand support assembly (26).
   (Fig. 2a)
◌ Fold out two upper stand legs (11) (located on side of the handle I). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs
   (11) from the holes, then swing the stand legs (11) upward until the stand legs (11) are locked with the lock pins (32) engage the holes.
   (Fig. 2a)

OPEN THE STAND (Fig. 2a-2d)

Фиг. 1dФиг. 1c
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ОТВАРЯНЕ НА СТОЙКАТА (фиг. 2a-2d) 

◌	 Избутайте лоста за заключване на релсите на ограничителя (37) към предната част на циркуляра, за да го за-
ключите. (Фиг. 2a) 

◌	 Хванете ръкохватка I (5) и наклонете диска обратно върху колелата, докато стойката се балансира върху коле-
лата (12) и опората на стойката (26). (Фиг. 2a) 

◌	 Разгънете двата горни крака на стойката (11) (разположени от страната на ръкохватка I). За да направите това, 
натиснете заключващите щифтове (32), докато отблокират краката на стойката (11) от отворите, след което 
завъртете краката на стойката (11) нагоре, докато краката на стойката (11) се застопорят със заключващите 
щифтове (32), които са захванати за отворите. (Фиг. 2a) 

◌	 Хванете здраво ръкохватка I (5) и бавно наклонете циркуляра надолу, докато циркулярът се окаже балансиран 
на земята. (Фиг. 2b-2c) 

◌	 Хванете опората на стойката (26) и я повдигнете нагоре, докато другите два крака на стойката (11) се отлепят 
от земята, след което сгънете двата крака на стойката (11). За да направите това, натиснете заключващите 
щифтове (32), докато те отключат краката на стойката (11) от отворите, след което завъртете краката на стойка-
та (11) надолу, докато краката на стойката се заключат със заключващите щифтове (32), които се захващат за 
отворите. (Фиг. 2c) Уверете се, че циркулярат с плот е балансиран, като стойките с четири крака стоят на пода.

◌	 На фиг. 2d е показанa сглобката на стойката за крака в отворено положение. 

SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По време на отваряне на стойката не допускайте пръстите си до пантите. Има опасност 
да ги смачкате или контузите. 
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Fig. 1c

Fig. 1e

Fig. 2a

Fig. 1d

◌ Slide one wheel (12), one big flat washer 10 (55) and one lock nut M10 (56) onto the wheel shaft (57), secure wheel in place by tightening
   the lock nut M10. Repeat with the second wheel. (Fig. 1c)
◌ Attach the wheel assembly (58) to the stand assembly (51) with two flat round head screws M8 x 100 (59) and two lock nut M8 (53).
   (Fig. 1d)

◌ Attach the tubes of the handle I assembly (5) with the corresponding tubes (located on side of blade guard storage) on the stand
   assembly (51) and align the holes. Insert the flat round head screws M8 x 10 (54) into the hole and tighten with 5 mm hex key. (Fig. 1e)

◌ Push the fence rails lock lever (37) toward the front of the saw to lock it. (Fig. 2a)
◌ Grasp the handle I (5) and tilt saw back onto wheels until the stand is balanced on the wheels (12) and stand support assembly (26).
   (Fig. 2a)
◌ Fold out two upper stand legs (11) (located on side of the handle I). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs
   (11) from the holes, then swing the stand legs (11) upward until the stand legs (11) are locked with the lock pins (32) engage the holes.
   (Fig. 2a)

OPEN THE STAND (Fig. 2a-2d)

Фиг. 2а
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Fig. 2b

Fig. 2d

Fig. 3

Fig. 2c

◌ Grasp the handle I (5) firmly and slowly tilt saw downward until the saw is balanced on the ground. (Fig. 2b-2c)
◌ Grasp the stand support assembly (26) and lift it up until two other stand legs (11) leaving off the ground, then fold out two stand legs
   (11). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs (11) from the holes, then swing the stand legs (11) downward
   until the stand legs are locked with the lock pins (32) engage the holes. (Fig. 2c) Make sure the table saw is balanced with four leg
   stands stand on the floor.

◌ Fig. 2d is the leg stand assembly in an open position.

With the stand open, resting on a level surface, the stand should not move or rock from side to side. If the stand rocks from side to side,
the adjustable foot (6) need adjusting until the stand is balanced.
◌ Lift the stand slightly so that you may turn the adjustable foot (6) until the stand no longer rocks.
◌ Turning clockwise will lower the foot.
◌ Turning counter-clockwise will raise the foot.

TO SECURE/LEVEL THE STAND (Fig. 3)

     WARINING: Keep your fingers clear of the hinge points while opening the stand. Danger of fingers being crushed or contused.

     WARINING: The table saw must be secured. A table saw that is not properly secured may move or tip over.

Фиг. 2d
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Fig. 2b

Fig. 2d

Fig. 3

Fig. 2c

◌ Grasp the handle I (5) firmly and slowly tilt saw downward until the saw is balanced on the ground. (Fig. 2b-2c)
◌ Grasp the stand support assembly (26) and lift it up until two other stand legs (11) leaving off the ground, then fold out two stand legs
   (11). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs (11) from the holes, then swing the stand legs (11) downward
   until the stand legs are locked with the lock pins (32) engage the holes. (Fig. 2c) Make sure the table saw is balanced with four leg
   stands stand on the floor.

◌ Fig. 2d is the leg stand assembly in an open position.

With the stand open, resting on a level surface, the stand should not move or rock from side to side. If the stand rocks from side to side,
the adjustable foot (6) need adjusting until the stand is balanced.
◌ Lift the stand slightly so that you may turn the adjustable foot (6) until the stand no longer rocks.
◌ Turning clockwise will lower the foot.
◌ Turning counter-clockwise will raise the foot.

TO SECURE/LEVEL THE STAND (Fig. 3)

     WARINING: Keep your fingers clear of the hinge points while opening the stand. Danger of fingers being crushed or contused.

     WARINING: The table saw must be secured. A table saw that is not properly secured may move or tip over.

Фиг. 2b Фиг. 2c
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ОБЕЗОПАСЯВАНЕ/НИВЕЛИРАНЕ НА СТОЙКАТА (Фиг. 3)
 
Когато стойката е отворена и опряна на равна повърхност, тя не трябва да се движи или да се накланя (люлее). 
Ако стойката се люлее странично, регулируемият крак (6) трябва да бъде регулиран, докато стойката бъде балан-
сирана.
◌	 Повдигнете леко стойката, така че да можете да завъртите регулируемия крак (6) до момента, в който стойката 

не се люлее.
◌	 Завъртане по часовниковата стрелка ще свали крака надолу.
◌	 Завъртане обратно на часовниковата стрелка ще повдигне крака.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Циркулярът трябва да бъде обезопасен. Неправилно фиксиран циркуляр може да се 
премести или да се преобърне.

ПРЕМАХВАНЕ/ПОДМЯНА/ПОДРАВНЯВАНЕ НА ВЛОЖКАТА НА ПЛОТА (Фиг. 4a-4b)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вложката на плота трябва да е на нивото на плота на циркуляра. Ако вложката на плота  
			     е поставена твърде високо или твърде ниско, детайлът може да се захване за неравните  
			     ръбове, което да доведе до свързване или откат, причинявайки сериозни телесни нара 
			     нявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимавайте за това ръцете Ви да не бъдат ударени от диска на  циркуляра, което може 
да доведе до сериозни наранявания при отстраняване или поставяне на вложката на плота.
◌	 Спуснете острието докрай, като завъртите копчето за регулиране на височината (22) обратно на часовниковата 

стрелка.
◌	 Заключете острието, като завъртите лоста за заключване на скосяването (23) по посока на часовниковата 

стрелка.
◌	 За да извадите вложката на плота: завъртете заключващото копче (40) обратно на часовниковата стрелка, за 

да отключите вложката на плота (29). Поставете показалеца си в отвора, като издърпате вложката на плота(29) 
навън към предната част на циркуляра.

◌	 За да монтирате отново вложката на плота: натиснете вложката на плота (29) надолу, завъртете заключващото 
копче (40) по посока на часовниковата стрелка, за да заключите вложката на плота. Когато вложката на плота не 
е на нивото на плота на циркуляра, с помощта на шестостенния ключ 2,5 мм (приложен), регулирайте четирите 
фиксиращи винта (60), предварително сглобени към плота, разположени върху четирите отвора на вложката на 
плота, докато вложката на плота е на едно ниво с работния плот.
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Fig. 4a Fig. 4b

Fig. 5a Fig. 5b

◌ Lower the blade all the way to down position by turning the height adjusting knob (22) counter-clockwise.
◌ Lock the blade by turning bevel lock lever (23) clockwise.
◌ To remove the table insert: Turn the lock knob (40) counter-clockwise to unlock the table insert (29). Place your index finger in the
   hole, pulling the table insert (29) out toward the front of the saw.
◌ To reinstall the table insert: Push the table insert (29) down, turn the lock knob (40) clockwise to lock the table insert in place. When
   the table insert is not level with the saw table, using a 2.5 mm hex key (supplied), adjust the four set screws (60) pre-assembled to the
   table located on the four holes of the table insert until the table insert is level with the working table.

TO REMOVE/REPLACE/ALIGN THE TABLE INSERT (Fig. 4a-4b)
     WARINING: The table insert must be level with the saw table. If the table insert is too high or too low, the workpiece can catch on the
                             uneven edges, resulting in binding or kickback, which could result in serious personal injury.
     WARINING: Be care of your hands avoided to be striked with the saw blade which could result in serious personal injury when removing
                             or reinstalling the table insert.

Through cutting riving knife installation
◌ Unplug the saw.
◌ Remove the table insert.
◌ Set the saw blade angle to 0°.
◌ Raise the saw blade to the uppermost position by turning the height adjusting knob (22) clockwise.
◌ Lock the blade by turning bevel lock lever (23) clockwise.
◌ Unlock riving knife lock knob (61) by turning it clockwise.
◌ Grasp the riving knife (16) and pull toward right side of saw to release it from spring-loaded lock pin.
◌ Position the riving knife in the uppermost position with springloaded lock pin is re-engaged.
◌ Lock the riving knife lock knob (61) by turning it counter-clockwise.
 ◌ Reinstall the table insert.

To place riving knife in middle position, refer to the above procedure.

TO INSTALL THE RIVING KNIFE (Fig. 5a-5b)
     CAUTION: This saw is shipped with riving knife in “MIDDLE” position. Riving knife must be placed in uppermost position to attach
                           anti-kickback pawls and blade guard for all through cut operations. The “MIDDLE” position is for non-through cuts (with
                           blade guard and anti-kickback pawls removed).

     WARINING: Be extremely careful when adjust the riving knife position. Do not allow hands to contact blade.
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Fig. 2b

Fig. 2d

Fig. 3

Fig. 2c

◌ Grasp the handle I (5) firmly and slowly tilt saw downward until the saw is balanced on the ground. (Fig. 2b-2c)
◌ Grasp the stand support assembly (26) and lift it up until two other stand legs (11) leaving off the ground, then fold out two stand legs
   (11). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs (11) from the holes, then swing the stand legs (11) downward
   until the stand legs are locked with the lock pins (32) engage the holes. (Fig. 2c) Make sure the table saw is balanced with four leg
   stands stand on the floor.

◌ Fig. 2d is the leg stand assembly in an open position.

With the stand open, resting on a level surface, the stand should not move or rock from side to side. If the stand rocks from side to side,
the adjustable foot (6) need adjusting until the stand is balanced.
◌ Lift the stand slightly so that you may turn the adjustable foot (6) until the stand no longer rocks.
◌ Turning clockwise will lower the foot.
◌ Turning counter-clockwise will raise the foot.

TO SECURE/LEVEL THE STAND (Fig. 3)

     WARINING: Keep your fingers clear of the hinge points while opening the stand. Danger of fingers being crushed or contused.

     WARINING: The table saw must be secured. A table saw that is not properly secured may move or tip over.

Фиг. 3

Фиг. 4а Фиг. 4b
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ИНСТАЛИРАНЕ НА РАЗКЛИНВАЩИЯ НОЖ (Фиг. 5a-5b)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този циркуляр се доставя с разклинващ нож в положение „СРЕДНО“. Разклинващият  
	 нож трябва да се постави в най-горната позиция, за да се прикрепят предпазители сре- 
	 щу откат и предпазител на острието за всички операции на рязане. Позицията „СРЕД- 
	 НО“ е за непробивно рязане (със свалени предпазители на острието и предпазители  
	 срещу откат).
При монтажа на разклинващия нож
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Извадете вложката на плота.
◌	 Задайте ъгъла на режещия диск на 0°.
◌	 Повдигнете режещия диск в най-горната позиция, като завъртите копчето за регулиране на височината (22) по 

часовниковата стрелка.
◌	 Заключете режещия диск, като завъртите лоста за заключване на скосяването  (23) по часовниковата стрелка.
◌	 Отключете копчето за заключване на разклинващия нож (16), като го завъртите по часовниковата стрелка.
◌	 Хванете разклинващия нож (16) и го издърпайте към дясната страна на циркуляра, за да го освободите от пру-

жинния заключващ щифт.
◌	 Поставете разклинващия нож в най-горната позиция, активирайки отново пружинния заключващ щифт.
◌	 Заключете копчето за заключване на разклинващия нож (61), като го завъртите обратно на часовниковата 

стрелка.
◌	 Поставете отново вложката на плота.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете изключително внимателни, когато регулирате позицията на разклинващия нож.  
			      Не допускайте контакт на ръцете с острието.
За да поставите разклинващия нож в средно положение, вижте горната процедура.

ИЗВАЖДАНЕ И ИНСТАЛИРАНЕ НА РЕЖЕЩИЯ ДИСК (фиг. 6a-6b)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да монтирате режещия диск, проверете диаметъра на отвора на диска. Винаги  
	 използвайте правилния пръстен за отвора на диска, който ще използвате.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да работят правилно, зъбите на циркуляра трябва да сочат надолу към предната  
	 част на циркуляра. Неспазването на тази инструкция може да причини повреда на ре- 
	 жещия диск, циркуляра или детайла.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че режещият диск е монтиран така, че да се върти в правилната посока. Не  
	 използвайте шлифовъчни колела, телени четки или абразивни колела за циркуляра с  
	 плот. Неправилният монтаж на режещия диск или използването на аксесоари, които не  
	 са препоръчани, може да причини сериозни наранявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използвайте само диск с диаметър 254 mm. За да избегнете нараняване при случайно с 
	 тартиране, уверете се, че превключвателят е в положение OFF (изключено) и щепселът  
	 не е свързан към контакта на източника на захранване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете изключително внимателни, когато разхлабвате гайката на вала. Дръжте здраво  
	 двата гаечни ключа. Не позволявайте на ръцете да се плъзгат и да докоснат режещия  
	 диск.
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◌ Lower the blade all the way to down position by turning the height adjusting knob (22) counter-clockwise.
◌ Lock the blade by turning bevel lock lever (23) clockwise.
◌ To remove the table insert: Turn the lock knob (40) counter-clockwise to unlock the table insert (29). Place your index finger in the
   hole, pulling the table insert (29) out toward the front of the saw.
◌ To reinstall the table insert: Push the table insert (29) down, turn the lock knob (40) clockwise to lock the table insert in place. When
   the table insert is not level with the saw table, using a 2.5 mm hex key (supplied), adjust the four set screws (60) pre-assembled to the
   table located on the four holes of the table insert until the table insert is level with the working table.

TO REMOVE/REPLACE/ALIGN THE TABLE INSERT (Fig. 4a-4b)
     WARINING: The table insert must be level with the saw table. If the table insert is too high or too low, the workpiece can catch on the
                             uneven edges, resulting in binding or kickback, which could result in serious personal injury.
     WARINING: Be care of your hands avoided to be striked with the saw blade which could result in serious personal injury when removing
                             or reinstalling the table insert.

Through cutting riving knife installation
◌ Unplug the saw.
◌ Remove the table insert.
◌ Set the saw blade angle to 0°.
◌ Raise the saw blade to the uppermost position by turning the height adjusting knob (22) clockwise.
◌ Lock the blade by turning bevel lock lever (23) clockwise.
◌ Unlock riving knife lock knob (61) by turning it clockwise.
◌ Grasp the riving knife (16) and pull toward right side of saw to release it from spring-loaded lock pin.
◌ Position the riving knife in the uppermost position with springloaded lock pin is re-engaged.
◌ Lock the riving knife lock knob (61) by turning it counter-clockwise.
 ◌ Reinstall the table insert.

To place riving knife in middle position, refer to the above procedure.

TO INSTALL THE RIVING KNIFE (Fig. 5a-5b)
     CAUTION: This saw is shipped with riving knife in “MIDDLE” position. Riving knife must be placed in uppermost position to attach
                           anti-kickback pawls and blade guard for all through cut operations. The “MIDDLE” position is for non-through cuts (with
                           blade guard and anti-kickback pawls removed).

     WARINING: Be extremely careful when adjust the riving knife position. Do not allow hands to contact blade.

Фиг. 5а Фиг. 5bТашев-Га
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◌	Изключете циркуляра.
◌	Завъртете копчето за регулиране на височината по часовни-
ковата стрелка, за да повдигнете режещия диск до максимална 
височина.
◌	Извадете вложката на плота.
◌	Задайте ъгъла на циркуляра на 0° и повдигнете режещия диск 
в най-горно положение.
◌	Извадете гаечните ключове от мястото за съхранение.
Извадете режещия диск:
◌	С гаечен ключ с отворен край (14) поставете плоския отворен 
край върху плоските части на вътрешния фланец на острието 
(62).
◌	С помощта на другия гаечен ключ с отворен край (14) поста-
вете плоския отворен край върху плоските части на гайката на 
вала (64). Като държите здраво двата гаечни ключа, издърпайте 
гаечния ключ с отворен край на гайката на вала (64) напред към 
предната част на машината.
◌	Свалете гайката (64), външния фланец на диска(65), режещия 
диск (30) и пръстена (66).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Бъдете изключително внима-
телни, когато разхлабвате гайката на вала. Дръжте здраво  
двата гаечни ключа. Не позволявайте на ръцете да се плъзгат и 
да докоснат диска.

Инсталирайте режещия диск:
◌	Поставете пръстена (66) и нов режещ диск върху вала (63). 
Уверете се, че зъбите на режещия диск са насочени надолу към 
предната страна на плота на циркуляра. Поставете външния 
фланец на острието (65) и гайката на вала (64) върху вала и из-
ползвайте гаечни ключове за режещи дискове, за да затегнете 
здраво гайката. НЕ затягайте прекалено силно.

SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

ВНИМАНИЕ: Пръстенът с външен диаметър 30 mm е монтиран фабрично върху вала.
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Голямата, равна повърхност на външния фланец на диска е обърната към режещия диск  
	 и дискът (30) е здраво прикрепен към вътрешния фланец на режещия диск (62).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Режещият диск (30) трябва да бъде подравнен с разклинващия нож (16) и да се гаран- 
	 тира, че между зъбите на диска и разклинващия нож (16) има разстояние от 3 до 8 mm.

◌ Спуснете режещия диск в най-ниското положение и сменете вложката на плота.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Ако вътрешният фланец на режещия диск е отстранен, инсталирайте го отново, преди да  
	 поставите режещия диск на вала. Неспазването на това предписание може да доведе  
	 до злополука.

МОНТАЖ НА ПРЕДПАЗИТЕЛИТЕ СРЕЩУ ОТКАТ (Фиг. 7a-7b)
 
Предпазителите срещу откат трябва да се монтират само за прорези.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че предпазителите срещу 
откат са поставени отново веднага след приключване на всякакви 
операции без рязане, които изискват тяхното отстраняване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сменете затъпените или повредени 
предпазители срещу откат. Затъпените или повредени предпазите-
ли срещу откат могат да не са в състояние да спрат отката, увели-
чавайки риска от сериозни телесни наранявания.
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Задайте ъгъла на режещия диск на 0°.
◌	 Повдигнете режещия диск до максимална височина, като за-
въртите копчето за регулиране на височината по посока на часов-
никовата стрелка.
◌	 Заключете диска, като завъртите лоста за заключване на скося-
ването по часовниковата стрелка.
◌	 Поставете разклинващия нож в най-високо положение.
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◌ Unplug the saw.
◌ Turn height adjustment knob clockwise to raise blade to maximum height.
◌ Remove the table insert.
◌ Set the saw blade angle to 0° and raise the saw blade to the uppermost position.
◌ Remove the blade wrenches from storage area.
Remove the blade:
◌ Using one opened-ended blade wrench (14), place the flat open end on the flats
   on the inner blade flange (62).
◌ Using the other opened-ended blade wrench (14), place the flat open end on
   the flats on the arbor nut (64). Holding both wrenches firmly, pull the opened-
   ended blade wrench on the arbor nut (64) forward to the front of the machine.
◌ Remove arbor nut (64), outer blade flange (65), saw blade (30) and ring (66).

◌ Lower the saw blade to lowest position and replace table insert.

◌ Unplug the saw.
◌ Set the blade angle to 0°.
◌ Raise  the  saw  blade  to  maximum  height  by  turning  height  adjusting  knob
   clockwise.
◌ Lock the blade by turning bevel lock lever clockwise.
◌ Place the riving knife in the highest position.
◌ Pull out and hold knob (67) and push anti-kickback pawls up, remove it from
   the anti-kickback pawls storage (35) located on inside of the left side of saw.
   (Fig. 7a)

REMOVING AND INSTALLING THE BLADE (Fig. 6a-6b)
     CAUTION: Check the arbor hole diameter of the blade before installing the blade. Always use the correct ring for the arbor hole of the
                           blade you intend to use.
     CAUTION: To work properly, the saw blade teeth must point down toward the front of the saw. Failure to heed this instruction could
                          cause damage to the saw blade, the saw or the workpiece.
     WARNING: Make sure that the saw blade is installed to rotate in the proper direction. Do not use grinding wheels, wire brushes, or
                            abrasive wheels on a table saw. Improper saw blade installation or use of accessories not recommended may cause
                            serious injury.

     CAUTION: The ring 30 mm in outer diameter is factory-installed onto the arbor.

     WARNING: The  large,  flat  surface  of  the  outer  blade  flange  faces  the  saw
                            blade and the saw blade (30) is firmly seated against the inner
                            blade flange (62).
     WARNING: The saw blade (30) should be aligned with the riving knife (16)
                            and ensuring there is a gap of 3 to 8 mm between the blade teeth
                            and the riving knife (16).

     WARNING: If the inner blade flange has been removed, reinstall it before
                            placing the saw blade on arbor. Failure to do so could cause an
                            accident.

     WARNING: Be extremely careful when loosening arbor nut. Keep firm grasp
                            on both wrenches. Do not allow hands to slip and contact blade.

     WARNING: Make sure the anti-kickback pawls are reinstalled immediately
                            after finishing any non-through cut operations which require their
                            removal.
     WARNING: Replace dull or damaged anti-kickback pawls. Dull or damaged
                            anti-kickback pawls may not stop a kickback, increasing the risk
                            of serious personal injury.

     WARNING: Only use a 254 mm diameter blade. To avoid injury from an accidental start, make sure the switch is in the OFF position
                            and the plug is not connected to the power source outlet.
     WARNING: Be extremely careful when loosening arbor nut. Keep firm grasp on both wrenches. Do not allow hands to slip and contact
                            blade.

ANTI-KICKBACK PAWLS INSTALLATION (Fig. 7a-7b)
Anti-kickback pawls should only be installed for through cuts.

Install the blade:
◌ Place the ring (66) and one new blade on arbor (63). Make sure saw blade teeth
   point down at the front side of saw table. Place outer blade flange (65) and arbor
   nut (64) on arbor and use blade wrenches to tighten nut securely. DO NOT over
   tighten.

Фиг. 6а

Фиг. 6b
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◌ Unplug the saw.
◌ Turn height adjustment knob clockwise to raise blade to maximum height.
◌ Remove the table insert.
◌ Set the saw blade angle to 0° and raise the saw blade to the uppermost position.
◌ Remove the blade wrenches from storage area.
Remove the blade:
◌ Using one opened-ended blade wrench (14), place the flat open end on the flats
   on the inner blade flange (62).
◌ Using the other opened-ended blade wrench (14), place the flat open end on
   the flats on the arbor nut (64). Holding both wrenches firmly, pull the opened-
   ended blade wrench on the arbor nut (64) forward to the front of the machine.
◌ Remove arbor nut (64), outer blade flange (65), saw blade (30) and ring (66).

◌ Lower the saw blade to lowest position and replace table insert.

◌ Unplug the saw.
◌ Set the blade angle to 0°.
◌ Raise  the  saw  blade  to  maximum  height  by  turning  height  adjusting  knob
   clockwise.
◌ Lock the blade by turning bevel lock lever clockwise.
◌ Place the riving knife in the highest position.
◌ Pull out and hold knob (67) and push anti-kickback pawls up, remove it from
   the anti-kickback pawls storage (35) located on inside of the left side of saw.
   (Fig. 7a)

REMOVING AND INSTALLING THE BLADE (Fig. 6a-6b)
     CAUTION: Check the arbor hole diameter of the blade before installing the blade. Always use the correct ring for the arbor hole of the
                           blade you intend to use.
     CAUTION: To work properly, the saw blade teeth must point down toward the front of the saw. Failure to heed this instruction could
                          cause damage to the saw blade, the saw or the workpiece.
     WARNING: Make sure that the saw blade is installed to rotate in the proper direction. Do not use grinding wheels, wire brushes, or
                            abrasive wheels on a table saw. Improper saw blade installation or use of accessories not recommended may cause
                            serious injury.

     CAUTION: The ring 30 mm in outer diameter is factory-installed onto the arbor.

     WARNING: The  large,  flat  surface  of  the  outer  blade  flange  faces  the  saw
                            blade and the saw blade (30) is firmly seated against the inner
                            blade flange (62).
     WARNING: The saw blade (30) should be aligned with the riving knife (16)
                            and ensuring there is a gap of 3 to 8 mm between the blade teeth
                            and the riving knife (16).

     WARNING: If the inner blade flange has been removed, reinstall it before
                            placing the saw blade on arbor. Failure to do so could cause an
                            accident.

     WARNING: Be extremely careful when loosening arbor nut. Keep firm grasp
                            on both wrenches. Do not allow hands to slip and contact blade.

     WARNING: Make sure the anti-kickback pawls are reinstalled immediately
                            after finishing any non-through cut operations which require their
                            removal.
     WARNING: Replace dull or damaged anti-kickback pawls. Dull or damaged
                            anti-kickback pawls may not stop a kickback, increasing the risk
                            of serious personal injury.

     WARNING: Only use a 254 mm diameter blade. To avoid injury from an accidental start, make sure the switch is in the OFF position
                            and the plug is not connected to the power source outlet.
     WARNING: Be extremely careful when loosening arbor nut. Keep firm grasp on both wrenches. Do not allow hands to slip and contact
                            blade.

ANTI-KICKBACK PAWLS INSTALLATION (Fig. 7a-7b)
Anti-kickback pawls should only be installed for through cuts.

Install the blade:
◌ Place the ring (66) and one new blade on arbor (63). Make sure saw blade teeth
   point down at the front side of saw table. Place outer blade flange (65) and arbor
   nut (64) on arbor and use blade wrenches to tighten nut securely. DO NOT over
   tighten.
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◌	 Издърпайте и задръжте копчето (67) и избутайте предпазителите срещу откат нагоре, извадете ги от мястото за 
съхранение на предпазители за защита срещу откат (35), разположено от вътрешната страна на лявата страна 
на циркуляра. (Фиг. 7а) 

◌	 Издърпайте и задръжте копчето (67). Подравнете жлеба в предпазителите срещу откат (48) над жлеб А (68), 
посочен за разклинващия нож (16). Поставете пружинния щифт (69) 
върху предпазителите срещу откат (48) в жлеба (A) (68), посочен на 
разклинващия нож (16).
◌ Натиснете предпазителите срещу откат (48) надолу, докато щрак-
не на място и освободете копчето (67), за да вкарате щифта (70) в 
отвора (71), посочен на разклинващия нож (16).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Издърпайте предпазителите срещу от-
кат, за да се уверите, че са прикрепени към разклинващия нож.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимателно издърпайте предпазители-
те срещу откат, за да се уверите, че са фиксирани на място. Увере-
те се, че предпазителите срещу откат не се движат свободно и не 
са заседнали в слота за поставяне на плота.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете особено внимателни, когато ре-
жете дървени изделия с хлъзгава повърхност, тъй като предпазите-
лите срещу откат не винаги са ефективни.

МОНТИРАНЕ НА ПРЕДПАЗИТЕЛЯ НА РЕЖЕЩИЯ ДИСК (Фиг. 8а-8c)SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ДРЪЖТЕ ПРЕДПАЗИТЕЛЯ НА РЕЖЕ-
ЩИЯ ДИСК НА МЯСТО и в добро работно състояние за всички опе-
рации на рязане. Поставете отново предпазителя на режещия диск 
веднага след приключване на всички несвързани с рязане опера-
ции, които изискват сваляне на предпазителя на острието. Неспаз-
ването на тази инструкция може да доведе до сериозни телесни 
наранявания.
◌ Изключете циркуляра.
◌ Задръжте копчетата (72) (едно от двете страни на предпазителя 
на режещия диск) и натиснете копчетата напред към предната част 
на предпазителя на диска и нагоре, докато щифтът излезе от про-
цепа в монтажната скоба (място за съхранение на предпазителя 
на режещия диск) (19 ) в долната предна дясна част на циркуля-
ра, след това свалете предпазителя на диска от U-скобата (място 
за съхранение на предпазителя на режещия диск) (19) в долната 
средна дясна част на циркуляра (фиг. 8а).
◌ Задръжте и натиснете копчетата (72) напред към предната част 
на предпазителя на диска. Поставете щифтовете (73, 74) на пред-
пазителя на диска(1) в процепа B (75) и процеп C (76), посочени на 
разклинващия нож (16). (Фиг. 8b)
◌ Издърпайте предпазителя на риска докрай върху разклинващия 
нож. Натиснете щифта и го освободете, за да заключи предпазите-
ля в позиция.
◌ Ако предпазителят на диска не е успореден на плота, когато 
разклинващия нож е в най-горната  си позиция (през прорези), на-
стройте регулиращия винта (77) според нуждите. (Фиг. 8с)SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След монтажа проверете предпазителя 
на режещия диск, за да се уверите, че е правилно поставен и рабо-
тещ, преди да работите с циркуляра.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато използвате предпазителя на ре-
жещия диск, повдигнете левия и десния предпазител на диска и 
се уверете, че те се движат независимо и докосват повърхността 
на плота. Предпазителят на диска може да се повдигне, за да се 
регулира линията на рязане, но трябва да се спусне, за да влезе в 
контакт с повърхността на плота, преди да стартирате циркуляра.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да стартирате циркуляра, се уве-
рете, че предпазителят на режещия диск и предпазителите срещу 
откат не се движат свободно. Осигурете правилната посока на вър-
тене, като се уверите, че зъбите на диска сочат надолу към предна-
та страна на плота на циркуляра.
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     WARNING: KEEP GUARDS IN PLACE and in good working order for all through
                            cut operations. Reinstall the blade guard immediately after finishing
                            any non-through cut operations which require removal of the blade
                            guard.  Failure  to  heed  this  instruction  could  result  in  serious
                            personal injury.

     WARNING: After the installation, check the blade guard to ensure that it is
                            properly placed and workable before operation the saw.
     WARNING: When using the blade guard, lift the left and right blade guard and
                            make sure that they move independently and contact the table
                            surface. The blade guard can be raised to adjust the cut line, but
                            must be lowered to contact the table surface before starting the
                            saw.
     WARNING: Make sure blade guard and anti-kickback pawls move freely before
                            starting the saw. Ensure the direction of rotation by checking blade
                            teeth point down at the front side of saw table.

◌ Pull out and hold knob (67). Align slot in anti-kickback pawls (48) over the slot
   A (68) indicated of riving knife (16). Place the spring pin (69) on the anti-kickback
   pawls (48) into the slot (A) (68) indicated on the riving knife (16).
◌ Press anti-kickback pawls (48) down until it snaps into place and release knob
   (67) to insert the pin (70) into hole (71) indicated on the riving knife (16).

◌ Unplug the saw.
◌ Hold the knobs (72) (one on either side of the blade guard) and push the knobs
   forward to the front of the blade guard and up until the pin comes out from the
   slot in the mounting bracket (blade guard storage) (19) at bottom front right side
   of the saw, then remove the blade guard from the U-bracket (blade guard storage)
   (19) at bottom middle right side of the saw (Fig. 8a).
◌ Hold and push knobs (72) forward to the front of the blade guard. Place the pins
   (73, 74) on the blade guard (1) into the slot B (75) and slot C (76) indicated on
   the riving knife (16). (Fig. 8b)
◌ Pull blade guard fully back onto riving knife. Push pin and release it to lock guard
   into position.
◌ If blade guard is not parallel to table when riving knife is in uppermost position
   (through cuts),  adjust the set screw (77) as necessary. (Fig. 8c)

     CAUTION: Pull up on anti-kickback pawl assembly to make sure it is secured
                           to riving knife.
     WARNING: Gently pull up the anti-kickback pawls to ensure it is locked into
                            place. Make sure that the anti-kickback pawls move freely and
                            are not stuck in the table insert slot.
     WARNING: Use extra caution when cutting wood products having slippery
                            surface as the anti-kickback pawls may not always be effective.

BLADE GUARD INSTALLATION (Fig. 8a-8c)

Фиг. 7b
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     WARNING: KEEP GUARDS IN PLACE and in good working order for all through
                            cut operations. Reinstall the blade guard immediately after finishing
                            any non-through cut operations which require removal of the blade
                            guard.  Failure  to  heed  this  instruction  could  result  in  serious
                            personal injury.

     WARNING: After the installation, check the blade guard to ensure that it is
                            properly placed and workable before operation the saw.
     WARNING: When using the blade guard, lift the left and right blade guard and
                            make sure that they move independently and contact the table
                            surface. The blade guard can be raised to adjust the cut line, but
                            must be lowered to contact the table surface before starting the
                            saw.
     WARNING: Make sure blade guard and anti-kickback pawls move freely before
                            starting the saw. Ensure the direction of rotation by checking blade
                            teeth point down at the front side of saw table.

◌ Pull out and hold knob (67). Align slot in anti-kickback pawls (48) over the slot
   A (68) indicated of riving knife (16). Place the spring pin (69) on the anti-kickback
   pawls (48) into the slot (A) (68) indicated on the riving knife (16).
◌ Press anti-kickback pawls (48) down until it snaps into place and release knob
   (67) to insert the pin (70) into hole (71) indicated on the riving knife (16).

◌ Unplug the saw.
◌ Hold the knobs (72) (one on either side of the blade guard) and push the knobs
   forward to the front of the blade guard and up until the pin comes out from the
   slot in the mounting bracket (blade guard storage) (19) at bottom front right side
   of the saw, then remove the blade guard from the U-bracket (blade guard storage)
   (19) at bottom middle right side of the saw (Fig. 8a).
◌ Hold and push knobs (72) forward to the front of the blade guard. Place the pins
   (73, 74) on the blade guard (1) into the slot B (75) and slot C (76) indicated on
   the riving knife (16). (Fig. 8b)
◌ Pull blade guard fully back onto riving knife. Push pin and release it to lock guard
   into position.
◌ If blade guard is not parallel to table when riving knife is in uppermost position
   (through cuts),  adjust the set screw (77) as necessary. (Fig. 8c)

     CAUTION: Pull up on anti-kickback pawl assembly to make sure it is secured
                           to riving knife.
     WARNING: Gently pull up the anti-kickback pawls to ensure it is locked into
                            place. Make sure that the anti-kickback pawls move freely and
                            are not stuck in the table insert slot.
     WARNING: Use extra caution when cutting wood products having slippery
                            surface as the anti-kickback pawls may not always be effective.

BLADE GUARD INSTALLATION (Fig. 8a-8c)
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МОНТАЖ НА ИЗВАЖДАЩА СЕ ОПОРА (Фиг. 9a-9b)
 
◌	 Разхлабете и извадете два спирателни винта (78) на удължителните шини (79) на изваждащата се опора (15).
◌	 Разхлабете заключващите копчета (80) под работния плот обратно на часовниковата стрелка.
◌	 Поставете задните удължителни шини (79) в двата отвора в задната част на работния плот и в скобите на удъл-

жителните тръби, които се намират под работния плот.
◌	 Поставете изваждащата се опора (15).
◌	 Завийте заключващите копчета (80) в отворите под работния плот и ги затегнете.
◌	 Завийте двата ограничителни винта (78) в отворите, разположени в краищата на удължителните шини (79), и ги 

затегнете.

МОНТАЖ НА ОГРАНИЧИТЕЛЯ ЗА РЯЗАНЕ (Фиг. 10a-10c)
 
◌	 Натиснете надолу заключващия лост на ограничителя (37) към задната част на циркуляра, за да го отключите.
◌	 Отворете лостовете за заключване на ограничителя за разрязване (3), разположени в двата края на ограничи-

теля за разрязване (18), след което отстранете ограничителя за разрязване (18) от предната и задната шини на 
ограничителя (42, 49).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: Има три позиционни винта (81) (позиция A, B, C) на всяка предна и задна шина на ограничителя 
за разрязване (42, 49) за закрепване на ограничителя за разрязване. Позиционните винтове (81) (позиции А и В) се 
използват за ограничителя за разрязване от дясната страна на режещия диск. Позиционни винтове (81) (позиция 
C) използвайте за ограничителя за разрязване вляво от режещия диск. (Фиг. 10b)

◌	 Подравнете прорезите на ограничителя за разрязване (82) с винтовете за позициониране (отпред и отзад) на 
шините на ограничителя за разрязване.

◌	 Натиснете прорезите (82) надолу към позиционните винтове и закрепете ограничителя за разрязване на място, 
като натиснете лостовете за заключване на ограничителя за разрязване (3) надолу.

◌	 Заключете лоста за заключване на ограничителя за разрязване (37).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ограничителят за разрязване трябва да е успореден на режещия диск. Ако не е, вижте 
раздел „Подравняване на ограничителя за разрязване към режещия диск“ (Страница 29). SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Три позиционни винта (81) (позиция A, B, C) се прилагат за три различни скали:
Позиционен винт (позиция А): от 0 до 680 мм (ограничител за рязане, разположен вдясно от режещия диск). 
Позиционен винт (позиция B): от 200 мм до 880 мм (ограничител за рязане, разположен вдясно от режещия диск). 
Позиционен винт (позиция C): от 0 до 440 мм (ограничител за рязане, разположен вляво от режещия диск).
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◌ Loosen and remove two stop screws (78) on the extension poles (79) of the outfeed support (15).
◌ Loosen the locking knobs (80) under the working table counterclockwise.
◌ Insert the rear extension poles (79) into the two holes in the rear of the working table and into the extension tube brackets that are
   located under the working table.
   Position the outfeed support (15).
◌ Thread the locking knobs (80) into the holes under the working table and tighten them.
◌ Thread the two stop screws (78) into the holes located on ends of the extension poles (79) and tighten them.

     CAUTION: There are three position screws (81) (position A, B, C) on the each front and rear fence rails (42, 49) to attach rip fence.
                           Position screws (81) (position A and B) use for rip fence on the right of saw blade. Position screws (81) (position C) use
                           for rip fence on the left of saw blade. (Fig. 10b)

     CAUTION: The rip fence should be parallel to the saw blade. If not, refer to the section  “Aligning rip fence to blade” (Page 29).

     CAUTION: Three position screws (81) (position A, B, C) apply to three different scales:
                           Position screw (Position A): Begin with 0 to 680 mm end. (Rip fence located on the right of the blade)
                           Position screw (Position B): Begin with 200 mm to 880 mm end. (Rip fence located on the right of the blade)
                           Position screw (Position C): Begin with 0 to 440 mm end. (Rip fence located on the left of the blade)

OUTFEED SUPPORT ASSEMBLY INSTALLATION (Fig. 9a-9b)

◌ Push down the fence rails lock lever (37) toward the rear of the saw to unlock it.
◌ Open the rip fence lock levers (3) located on two ends of the rip fence (18), then remove the rip fence (18) from the front and rear fence
   rails (42, 49).

◌ Align the fence slots (82) with the position screws (front and back) on the fence rails.
◌ Push the slots (82) down onto the position screws and secure the rip fence in place by pushing the rip fence lock levers (3) down.
◌ Lock the fence rails lock lever (37).

RIP FENCE INSTALLATION (Fig. 10a-10c)
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◌ Loosen and remove two stop screws (78) on the extension poles (79) of the outfeed support (15).
◌ Loosen the locking knobs (80) under the working table counterclockwise.
◌ Insert the rear extension poles (79) into the two holes in the rear of the working table and into the extension tube brackets that are
   located under the working table.
   Position the outfeed support (15).
◌ Thread the locking knobs (80) into the holes under the working table and tighten them.
◌ Thread the two stop screws (78) into the holes located on ends of the extension poles (79) and tighten them.

     CAUTION: There are three position screws (81) (position A, B, C) on the each front and rear fence rails (42, 49) to attach rip fence.
                           Position screws (81) (position A and B) use for rip fence on the right of saw blade. Position screws (81) (position C) use
                           for rip fence on the left of saw blade. (Fig. 10b)

     CAUTION: The rip fence should be parallel to the saw blade. If not, refer to the section  “Aligning rip fence to blade” (Page 29).

     CAUTION: Three position screws (81) (position A, B, C) apply to three different scales:
                           Position screw (Position A): Begin with 0 to 680 mm end. (Rip fence located on the right of the blade)
                           Position screw (Position B): Begin with 200 mm to 880 mm end. (Rip fence located on the right of the blade)
                           Position screw (Position C): Begin with 0 to 440 mm end. (Rip fence located on the left of the blade)

OUTFEED SUPPORT ASSEMBLY INSTALLATION (Fig. 9a-9b)

◌ Push down the fence rails lock lever (37) toward the rear of the saw to unlock it.
◌ Open the rip fence lock levers (3) located on two ends of the rip fence (18), then remove the rip fence (18) from the front and rear fence
   rails (42, 49).

◌ Align the fence slots (82) with the position screws (front and back) on the fence rails.
◌ Push the slots (82) down onto the position screws and secure the rip fence in place by pushing the rip fence lock levers (3) down.
◌ Lock the fence rails lock lever (37).

RIP FENCE INSTALLATION (Fig. 10a-10c)
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МОНТАЖ НА ВОДАЧА НА ЦИРКУЛЯРА (Фиг. 11a-11b)
 
Водачът на циркуляра (28) може да се монтира на всеки канал на водача на циркуляра (31) от двете страни на 
режещия диск.
◌	 Извадете водача на циркуляра (28) от мястото за съхранение на водача на циркуляра (47), разположено от 

вътрешната страна на дясната част на циркуляра.
◌	 Плъзнете направляващата шина (83) на водача на циркуляра (28) в един от водещите канали (31) на плота на 

циркуляра, предназначени за тази цел.

СЪХРАНЕНИЕ НА АКСЕСОАРИТЕ НА ЦИРКУЛЯРА (Фиг. 12a-12c)
 
◌	 Циркулярът разполага с две удобни зони за съхранение (една от двете страни и отзад на циркуляра), специално 

проектирани за аксесоарите на циркуляра: ограничител за рязане (18), предпазител на режещия диск (1), прът 
за избутване (38), гаечни ключове за режещия диск (14), захранващ кабел (13), предпазители срещу откат (48) 
и водач на циркуляра (28).

◌	 Когато не се използват, съхранявайте аксесоарите безопасно.
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The mitre gauge (28) can be installed on each mitre gauge groove (31) on either side of blade.
◌ Remove the mitre gauge (28) from mitre gauge storage (47) located on inside of the right side of saw.
◌ Slide the guide rail (83) of the mitre gauge (28) into one of the guide grooves (31) of the saw table intended for this purpose.

MITRE GAUGE INSTALLATION (Fig. 11a-11b)

◌ The table saw has two convenient storage areas (one on either side and back of the saw) specifically designed for the saw’s accessories:
   rip fence (18), blade guard (1), push stick (38), blade wrenches (14), power cord (13), anti-kickback pawls (48) and mitre gauge (28).
◌ When not in use, store accessories securely.

TO STORE THE TABLE SAW ACCESSORIES (Fig. 12a-12c)
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The mitre gauge (28) can be installed on each mitre gauge groove (31) on either side of blade.
◌ Remove the mitre gauge (28) from mitre gauge storage (47) located on inside of the right side of saw.
◌ Slide the guide rail (83) of the mitre gauge (28) into one of the guide grooves (31) of the saw table intended for this purpose.

MITRE GAUGE INSTALLATION (Fig. 11a-11b)

◌ The table saw has two convenient storage areas (one on either side and back of the saw) specifically designed for the saw’s accessories:
   rip fence (18), blade guard (1), push stick (38), blade wrenches (14), power cord (13), anti-kickback pawls (48) and mitre gauge (28).
◌ When not in use, store accessories securely.

TO STORE THE TABLE SAW ACCESSORIES (Fig. 12a-12c)
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The mitre gauge (28) can be installed on each mitre gauge groove (31) on either side of blade.
◌ Remove the mitre gauge (28) from mitre gauge storage (47) located on inside of the right side of saw.
◌ Slide the guide rail (83) of the mitre gauge (28) into one of the guide grooves (31) of the saw table intended for this purpose.

MITRE GAUGE INSTALLATION (Fig. 11a-11b)

◌ The table saw has two convenient storage areas (one on either side and back of the saw) specifically designed for the saw’s accessories:
   rip fence (18), blade guard (1), push stick (38), blade wrenches (14), power cord (13), anti-kickback pawls (48) and mitre gauge (28).
◌ When not in use, store accessories securely.

TO STORE THE TABLE SAW ACCESSORIES (Fig. 12a-12c)
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СГЪВАНЕ НА СТОЙКАТА (фиг. 13a-13f)
 

◌	 За да сгънете стойката за преместване, върнете шините на 
ограничителя за рязане, заключете лоста за заключване на огра-
ничителя за рязане и върнете изваждащата се опора във вътреш-
но положение. Съхранявайте аксесоарите безопасно.
◌	 Хванете комплекта подпори на стойката (26) и го повдигнете 
нагоре, докато два крака на стойката (11) (разположени отстрани 
на колелото) се повдигнат от земята, след което сгънете на два 
крака на стойката (11). За да направите това, натиснете фикси-
ращите щифтове (32), докато отключат краката на стойката (11) 
от отворите, след това завъртете краката на стойката (11) нагоре, 
докато краката на стойката се заключат с фиксиращите щифтове 
(32), за да зацепят в отворите.

◌	 Хванете дръжката I (5) и наклонете циркуляра обратно върху колелата, докато стойката се уравновеси върху 
колелата (12) и комплекта подпори на стойката (26). (Фиг. 13b-13c)

◌	 Сгънете другите два крака на стойката (11). За да извършите това, натиснете фиксиращите щифтове (32), 
докато отключат краката на стойката (11) от отворите, след това завъртете краката на стойката надолу, докато 
краката на стойката се заключат с фиксиращите щифтове (32), за да зацепят в отворите.

◌	 Хванете здраво дръжката I (5) и наклонете циркуляра към Вас, преместете циркуляра до желаното място (фиг. 
13e), след което или отворете стойката, или съхранявайте циркуляра (фиг. 13d и 13f) в суха среда.

SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дръжте пръстите си далеч от точките на пантите, докато сгъвате стойката. Опасност от 
счупване или контузия на пръстите.
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     WARNING: Keep your fingers clear of the hinge points while folding the stand. Danger of fingers being crushed or contused.

◌ To fold the stand for moving, return fence rails and lock the fence rails lock lever and return outfeed support to inner position. Store the
   accessories securely.
◌ Grasp the stand support assembly (26) and lift it up until two stand legs (11) (located on side of the wheel) leaving off the ground, then
   fold in two stand legs (11). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs (11) from the holes, then swing the stand
   legs (11) upward until the stand legs are locked with the lock pins (32) engage the holes.

◌ Grasp the handle I (5) and tilt saw back onto wheels until the stand is balanced on the wheels (12) and stand support assembly (26).
   (Fig. 13b-13c)

◌ Fold in other two stand legs (11). To do this, push the lock pins (32) until they unlock the stand legs (11) from holes, then swing the
   stand legs downward until the stand legs are locked with the lock pins (32) engage the holes.
◌ Grasp the handle I (5) firmly and tilt saw to you, push the saw to the desired location (Fig. 13e) then either open the stand or store the
   saw (Fig. 13d & 13f) in a dry environment.

FOLDING THE STAND (Fig. 13a-13f)
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   saw (Fig. 13d & 13f) in a dry environment.
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СВЪРЗВАНЕ СЪС СИСТЕМА ЗА СЪБИРАНЕ НА ПРАХ (Фиг. 14)
 

Изходът за изсмукване на прах (33) с размер 63,5 мм се намира на гърба 
на плота. Този изход може да бъде свързан директно към система за съ-
биране на прах посредством свързване на края на захващащия маркуч 
за събиране на прах към изхода за прах.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ВИНАГИ се свързвайте със система за съби-
ране на прах, като циркулярът трябва редовно да се проверява за нат-
рупване на прах и да се почиства често, в противен случай съществува 
риск от прегряване и потенциален пожар.

33

21

English

Fig. 14

     WARINING: ALWAYS connect to a dust collection system and the table saw must be regularly checked for dust built up and cleaned
                             frequently, otherwise there is a risk of heat built up and potential fire.

The dust extraction port (33) with 63.5 mm size is located on the back of the table saw. This port can be connected directly to a dust
collection system by connecting the pick up end of the dust collection hose to the dust port.

CONNECT TO A DUST COLLECTION SYSTEM (Fig. 14)

Фиг. 14
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SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от сериозни телесни наранявания, изключете уреда и го изклю- 
	 чете от контакта, преди да извършите каквито и да било настройки или да сваляте/  
	 инсталирате приставки или аксесоари. Случайното стартиране може да причини нара- 
	 няване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да използвате циркуляра, винаги проверявайте следното:
			   • ВИНАГИ носете подходящи лични предпазни средства като антифони, защитни очила и  
			     маски.
			   • Режещият диск е здраво затегнат.
			   • Заключващият лост на ъгъла на скосяване и ограничителя за рязане е заключен.
			   • При напречно рязане се уверете, че лостът за заключване на ограничителя за рязане 
			     не е заключен и ограничителят е успореден на режещия диск.
			   • При напречно рязане, заключващото копче на водача на циркуляра е здраво затегнато.
			   • Механизмът на предпазителя на режещия диск е правилно прикрепен и механизмът за  
			     защита срещу откат работи.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да се намали рискът от сериозни наранявания, ако разстоянието между ограничите- 
	 ля за рязане и режещия диск е по малко от 150 мм, трябва да се използва пръта за  
	 избутване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Подавайте детайла към режещия диск само срещу посоката на въртене. Подаването  
	 на детайла в същата посока, в която режещият диск се върти над работния плот, може  
	 да доведе до попадане на детайла и ръката ви в обсега на режещия диск.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  В случай на прекъсване на електрозахранването или когато инструментът не се из- 
	 ползва, изключете, поставяйки ключа в положение OFF. Това действие ще предотврати  
	 случайно стартиране на инструмента при възстановяване на електрозахранването.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  ВИНАГИ се уверявайте, че детайлът не е в контакт с режещия диск, преди да задейст- 
	 вате превключвателя за стартиране на циркуляра. Контакт с режещия диск може да  
	 доведе до откат или изхвърляне на детайла.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  За да намалите риска от случайно стартиране, ВИНАГИ се уверявайте, че превключва- 
	 телят е в положение OFF, преди да включите циркуляра в източника на електрозахран- 
	 ване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ използвайте режещи дискове, които са предвидени за по-малка скорост от скоростта  
	 на този инструмент. Неспазването на това предупреждение може да доведе до сериоз- 
	 ни телесни наранявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Работата с всеки електроинструмент може да доведе до попадане на чужди предмети  
	 в очите, което може да причини сериозно увреждане. Винаги носете предпазни сред- 
	 ства за очите, преди да започнете работа с електрическия инструмент.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Никога не работете с циркуляра със свален предпазител на режещия диск, с изключение  
	 на непробивни разрези, неспазването на тези инструкции може да доведе до сериозни  
	 телесни наранявания.

ПРИЛОЖЕНИЯ
 
Можете да използвате този инструмент за изброените по-долу цели:
◌	 Операции с праволинейно рязане като напречно рязане, рязане под ъгъл, рязане под наклон и комбинирано 

рязане.
◌	 Изработка на шкафове и дървообработване.
ЗАБЕЛЕЖКА: Този циркуляр е предназначен за рязане само на дърво и изделия от дървесен състав. Никога не 
режете метали, циментови елементи или зидария.

РАБОТНИ КОМПОНЕНТИ
 
◌	 Горната част на режещия диск излиза нагоре през плота и е заобиколена от вложка, наречена вложка на плота. 

Височината на режещия диск се настройва с дръжка за регулиране на височината, разположена върху ръкох-
ватката за регулиране на височината/наклона. В това ръководство са дадени подробни инструкции за основни-
те видове рязане: напречно рязане, рязане под ъгъл, рязане под наклон и комбинирано рязане.

◌	 Ограничителят за рязане се използва за позициониране на детайла за надлъжно рязане, както и за опора за 
подаване при големи детайли за рязане.

◌	 Много е важно да използвате режещия диск, предпазителите срещу откат и предпазния механизъм на режещия 
диск за всички операции за рязане.

ЕКСПЛОАТАЦИЯ
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ПРИЧИНИ ЗА ОТКАТ
 
Откат може да възникне, когато режещият диск спре или се заклини, което да доведе до изтласкване на детайла 
към оператора с голяма сила и скорост. Ако ръцете Ви са близо до режещия диск, те могат да изпуснат детайла и да 
влязат в контакт с диска. Очевидно, откатът може да причини сериозни наранявания и е необходимо да се вземат 
предпазни мерки, за да се избегнат рисковете. Откат може да бъде причинен от всяко действие, което притиска 
режещия диск в дървото, като например:
◌	 Извършване на разрез с неправилна дълбочина на острието.
◌	 Рязане на възли или пирони в детайла.
◌	 Усукване на дървото, докато се реже.
◌	 Неподдържане на детайла.
◌	 Принудително рязане.
◌	 Рязане на изкривен или мокър дървен материал.
◌	 Използване на грешен режещ диск за типа рязане.
◌	 Неспазване на правилните експлоатационни процедури.
◌	 Неправилна употреба на циркуляра.
◌	 Неизползване на предпазителите против откат.
◌	 Рязане със затъпен, прилепен или неправилно поставен режещ диск.

ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ОТКАТА

ЗАБЕЛЕЖКА: Откатът може да запрати детайла с висока скорост към всеки, който стои отпред и на една линия с 
циркуляра.
•	 Никога не посягайте над или зад режещия диск, за да дърпате или поддържате детайла. Може да възникне 

случаен контакт с режещия диск или откат може да плъзне пръстите Ви към режещия диск.
•	 Никога не дръжте и не притискайте детайла, който е обект на рязане, към въртящия се режещ диск. Притиска-

нето на детайла към режещия диск създава условие за заклинване и откат.
•	 Подравнете предпазителя така, че да бъде успореден на режещия диск. Неправилно подравнен предпазител 

ще притисне детайла към режещия диск и ще създаде откат.
•	 Бъдете особено внимателни, когато правите разрез в слепи зони на сглобени детайли. Изпъкналият режещ диск 

може да отреже предмети, които могат да причинят откат.
•	 Придържайте големите плоскости, за да сведете до минимум риска от прищипване и откат на режещия диск. 

Големите плоскости са склонни да провисват поради собственото си тегло. Подпората/подпорите трябва да се 
поставят под всички части на плоскостта, намиращи се върху работния плот.

•	 Бъдете особено внимателни, когато режете детайл, който е усукан, с възли, деформиран или няма прав ръб, за 
да го насочвате с водача на циркуляра или по предпазителя. Изкривен или усукан детайл или такъв с възли е 
нестабилен и причинява разминаване на прореза с режещия диск, заклинване и откат.

•	 Никога не режете повече от един детайл, подреден вертикално или хоризонтално. Режещият диск може да за-
хапе едно или повече парчета и да предизвика откат.

•	 Когато рестартирате циркуляра с режещия диск в детайла, центрирайте режещия диск в прореза, така че зъби-
те на циркуляра да не се захващат материала. Ако режещият диск се заклини, той може да повдигне детайла и 
да причини откат при рестартиране на циркуляра.

•	 Поддържайте режещите дискове чисти, наострени и с достатъчна окомплектовка. Никога не използвайте изкри-
вени режещи дискове или такива с напукани или счупени зъби. Острите и правилно поставени режещи дискове 
намаляват възможността за заклинване, внезапно спиране и откат.

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ (фиг. 15)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от нараняване, се 
уверете, че превключвателят е в положение OFF, преди да включи-
те машината.
За да включите и изключите циркуляра:
◌	 Обърнете капака на превключвателя (84) нагоре.
◌	 Натиснете превключвателя I (85), за да включите циркуляра.
◌	 Натиснете превключвателя (86), за да изключите циркуляра.
За да заключите циркуляра:
◌	 Обърнете капака на превключвателя (84) надолу.
◌	 Отворите (87) са поставени в превключвателя с цел вмъкване 
на катинар с подвижно рамо за заключване на циркуляра.

ЗАБЕЛЕЖКА: Конвенционален катинар няма да пасне.
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Fig. 15

Fig. 16

                Kickback may propel the workpiece at high velocity towards anyone standing in front and in line with the saw blade.
              • Never reach over or in back of the saw blade to pull or to support the workpiece. Accidental contact with the saw blade may
                occur or kickback may drag your fingers into the saw blade.
              • Never hold and press the workpiece that is being cut off against the rotating saw blade. Pressing the workpiece being cut off
                against the saw blade will create a binding condition and kickback.
              • Align the fence to be parallel with the saw blade. A misaligned fence will pinch the workpiece against the saw blade and create
                kickback.
              • Use extra caution when making a cut into blind areas of assembled workpieces. The protruding saw blade may cut objects that
                can cause kickback.
              • Support large panels to minimise the risk of saw blade pinching and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
                Support(s) must be placed under all portions of the panel overhanging the table top.
              • Use extra caution when cutting a workpiece that is twisted, knotted, warped or does not have a straight edge to guide it with a
                mitre gauge or along the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is unstable and causes misalignment of the kerf with
                the saw blade, binding and kickback.
              • Never cut more than one workpiece, stacked vertically or horizontally. The saw blade could pick up one or more pieces and
                cause kickback.
              • When restarting the saw with the saw blade in the workpiece, center the saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
                engaged in the material. If the saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause kickback when the saw is restarted.
              • Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient set. Never use warped saw blades or saw blades with cracked or broken teeth.
                Sharp and properly set saw blades minimise binding, stalling and kickback.

To turn saw on and off:
◌ ���� the ���t�h ���er ���� u���r��
◌ �re�� the ���t�h � ���� t� turn �n the ����
◌ �re�� the ���t�h �����e ���� t� turn ��� the ����
To lock saw:
◌ ���� the ���t�h ���er ���� ���n��r��
◌ The holes (87) is provided in the switch for insertion of a padlock with a removable
   shank to lock the saw off.

The saw is equipped with an overload switch (9) to prevent the saw from overload damage. The saw will automatically shut off if the
machine was with overloaded cutting or low voltage. Wait for the motor to cool down at least five minutes. And press the overload reset
switch  button  to  resume  the  overload  switch.  After  the  motor  has  cooled  down,  press  the  green  “I”-button  on  the  ON/OFF
switch to restart saw.

SWITCH ASSEMBLY (Fig. 15)

OVERLOAD PROTECTION (Fig. 15)

Blade depth should be set so that outer points of blade are higher than workpiece
by approximately 3 mm to 6 mm and bottom of gullets are below top surface of
workpiece.
◌ Turn the be�e� ���� �e�er ���� ��������e t� t��hten �t �e�ure���
◌ Raise  blade  (30)  by  turning  height  adjusting knob   (22)  on the   height/bevel
   adjusting handwheel (21) clockwise. Lower blade by turning height adjusting
   knob (22) counterclockwise.
◌ ���e �ure b���e ���� �� �t �r��er he��ht�

CHANGING BLADE DEPTH (Fig. 16)

     WARINING: To reduce the risk of injury, be sure switch is in the OFF position
                             before plugging machine in.

     WARINING: Make sure the blade guard is in place after adjusting the blade
                             depth.  Failure  to  heed  this  instruction  could  result  in  serious
                             personal injury.

NOTE: A conventional padlock will not fit.

Фиг. 15
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ЗАЩИТА ОТ ПРЕТОВАРВАНЕ (фиг. 15)
 
Циркулярът е оборудван с превключвател за защита от претоварване (9), за да се предотврати повреда. Цирку-
лярът автоматично ще се изключи, ако машината е била претоварена с рязане или поради ниско напрежение. 
Изчакайте двигателят да се охлади поне пет минути и натиснете бутона за нулиране на претоварването, за да 
рестартирате превключвателя за претоварване. След като двигателят се охлади, натиснете зеления бутон „I“ на 
превключвателя за включване/изключване (ON/OFF), за да рестартирате циркуляра.

 
ПРОМЯНА НА ДЪЛБОЧИНАТА НА ДИСКА (фиг. 16)
 
Дълбочината на режещия диск трябва да бъде настроена така, че 
външните точки на диска да са по-високи от детайла с приблизи-
телно 3 до 6 мм, а дъното на водачите да е под горната повърхност 
на детайла.
◌	 Завъртете лоста за заключване на скосяването (23) по часовни-
ковата стрелка, за да го затегнете здраво.
◌	 Повдигнете режещия диск (30), като завъртите копчето за регу-
лиране на височината (22) на ръчното колело за регулиране на ви-
сочината/наклона (21) по часовниковата стрелка. Спуснете диска, 
като завъртите копчето за регулиране на височината (22) обратно 
на часовниковата стрелка.
◌	 Уверете се, че режещият диск (30) е на правилната височина.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че предпазителят на реже-
щия диск е на мястото си, след като регулирате дълбочината на ди-
ска. Неспазването на тази инструкция може да доведе до сериозни 
телесни наранявания.

ПРОМЯНА НА ЪГЪЛА НА ДИСКА (СКОСЯВАНЕ) (фиг. 17)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: Разрез под 90° има скосяване 0°, а разрез с 45° 
има скосяване 45°.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: Ако индикаторът за скосяване не е на нула, кога-
то режещият диск е на 0°, вижте раздела „Регулиране на индикато-
ра за скосяване“ (стр. 30).
◌	 Разхлабете лоста за заключване на скосяването (23) обратно 
на часовниковата стрелка.
◌	 Регулирайте ъгъла на скосяване, като първо натиснете ръкох-
ватката за регулиране на височината/скосяването (21) докрай наля-
во.
◌	 Задържайки ръкохватката за регулиране на височината/скося-
ването, плъзнете индикатора за скосяване надясно, за да увеличи-
те ъгъла на режещия диск (30) (приближавайки го до 45° от плота). 
Задържайки ръкохватката за регулиране на височината/скосяване-
то, плъзнете индикатора за скосяване наляво, за да намалите ъгъ-
ла (приближавайки острието до 90° от плота).

◌	 Уверете се, че режещият диск (30) е под желания ъгъл. Затегнете лоста за заключване (23) по посока на часов-
никовата стрелка.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че предпазителят на режещия диск е на мястото си, след като регулирате 
ъгъла на диска. Неспазването на тази инструкция може да доведе до сериозни телесни наранявания.

ОГРАНИЧИТЕЛ ЗА РЯЗАНЕ (фиг. 18a-18c)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от нараняване, 
винаги се уверявайте, че ограничителя за рязане е успореден на 
режещия диск, преди да започнете каквато и да е операция.

Заключващ лост на релсите на ограничителя за рязане (фиг. 
18а)
Заключващият лост на релсите на ограничителя за рязане заключ-
ва ограничителя за рязане на място, предотвратявайки движение 
по време на рязане.
◌	 За да заключите заключващия лост на ограничителя за рязане 
(37), натиснете го нагоре и към предната част на циркуляра.
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Fig. 15

Fig. 16

                Kickback may propel the workpiece at high velocity towards anyone standing in front and in line with the saw blade.
              • Never reach over or in back of the saw blade to pull or to support the workpiece. Accidental contact with the saw blade may
                occur or kickback may drag your fingers into the saw blade.
              • Never hold and press the workpiece that is being cut off against the rotating saw blade. Pressing the workpiece being cut off
                against the saw blade will create a binding condition and kickback.
              • Align the fence to be parallel with the saw blade. A misaligned fence will pinch the workpiece against the saw blade and create
                kickback.
              • Use extra caution when making a cut into blind areas of assembled workpieces. The protruding saw blade may cut objects that
                can cause kickback.
              • Support large panels to minimise the risk of saw blade pinching and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
                Support(s) must be placed under all portions of the panel overhanging the table top.
              • Use extra caution when cutting a workpiece that is twisted, knotted, warped or does not have a straight edge to guide it with a
                mitre gauge or along the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is unstable and causes misalignment of the kerf with
                the saw blade, binding and kickback.
              • Never cut more than one workpiece, stacked vertically or horizontally. The saw blade could pick up one or more pieces and
                cause kickback.
              • When restarting the saw with the saw blade in the workpiece, center the saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
                engaged in the material. If the saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause kickback when the saw is restarted.
              • Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient set. Never use warped saw blades or saw blades with cracked or broken teeth.
                Sharp and properly set saw blades minimise binding, stalling and kickback.

To turn saw on and off:
◌ ���� the ���t�h ���er ���� u���r��
◌ �re�� the ���t�h � ���� t� turn �n the ����
◌ �re�� the ���t�h �����e ���� t� turn ��� the ����
To lock saw:
◌ ���� the ���t�h ���er ���� ���n��r��
◌ The holes (87) is provided in the switch for insertion of a padlock with a removable
   shank to lock the saw off.

The saw is equipped with an overload switch (9) to prevent the saw from overload damage. The saw will automatically shut off if the
machine was with overloaded cutting or low voltage. Wait for the motor to cool down at least five minutes. And press the overload reset
switch  button  to  resume  the  overload  switch.  After  the  motor  has  cooled  down,  press  the  green  “I”-button  on  the  ON/OFF
switch to restart saw.

SWITCH ASSEMBLY (Fig. 15)

OVERLOAD PROTECTION (Fig. 15)

Blade depth should be set so that outer points of blade are higher than workpiece
by approximately 3 mm to 6 mm and bottom of gullets are below top surface of
workpiece.
◌ Turn the be�e� ���� �e�er ���� ��������e t� t��hten �t �e�ure���
◌ Raise  blade  (30)  by  turning  height  adjusting knob   (22)  on the   height/bevel
   adjusting handwheel (21) clockwise. Lower blade by turning height adjusting
   knob (22) counterclockwise.
◌ ���e �ure b���e ���� �� �t �r��er he��ht�

CHANGING BLADE DEPTH (Fig. 16)

     WARINING: To reduce the risk of injury, be sure switch is in the OFF position
                             before plugging machine in.

     WARINING: Make sure the blade guard is in place after adjusting the blade
                             depth.  Failure  to  heed  this  instruction  could  result  in  serious
                             personal injury.

NOTE: A conventional padlock will not fit.

Фиг. 16
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Fig. 18a

Fig. 18b Fig. 18c

◌ ������ ��� ����� ���� ����� ���� ������������������
◌ Adjust bevel angle by first pushing height/bevel adjusting handwheel (21) all the
   way to the left.
◌ Holding height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the right to
   increase angle of blade (30) (bringing it closer to 45° from the tabletop). Holding
   height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the left to decreases
   the angle (bringing blade closer to 90° from the table top).
◌ Make sure blade (30) is at desired angle. Tighten bevel lock lever (23) clockwise.

CHANGING BLADE ANGLE (BEVEL) (Fig. 17)

     CAUTION: A 90° cut has a 0° bevel and a 45° cut has a 45° bevel.
     CAUTION: If bevel indicator is not at zero when saw blade is at 0°, see the
                          section “Adjusting bevel indicator” (Page 30).

     WARNING: Make sure the blade guard is in place after adjusting blade angle.
                            Failure to heed this instruction could result in serious personal
                            injury.

Narrow fence (Fig. 18b)
◌ When using the narrow fence (2) to support a workpiece that extends beyond
   the working table, rotate the narrow fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure
   it in the lowest position A for both the front and back slots.
◌ When using the narrow fence (2) to cut a narrow workpiece, rotate the narrow
   fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure it in the upper position B for both the
   front and back slots.

Adjusting knob (Fig. 18c)
The adjusting knob allows smaller adjustments when setting the rip fence.
◌ ������ ��� ����� ����� ���� ����� �����
◌ ����� ��� ��� ����� ���� ����� �� ��� ������� ���������
◌ Slowly turn the adjusting knob (4) to set the rip fence (18) to desired position.
   Turn the adjusting knob (4) clockwise will extend the fence rails to right. Turn the
   adjusting knob (4) counter-clockwise will extend the fence rails to left.
◌ ���� ��� ����� ����� ���� ����� �����

     CAUTION: Always use the auxiliary fence (not the narrow fence) when ripping
                          material 3 mm or thinner to prevent stock from slipping under the
                          fence.
NOTE: If the narrow fence is not required, always place it in the position C as
             shown (Fig. 18b).
NOTE: The narrow fence (2) for cutting a narrow workpiece can provide more
             space for a push stick without removing the blade guard.

Fence rails lock lever (Fig. 18a)
The fence rails lock lever locks the rip fence in place preventing movement during
cutting.
◌ To lock the fence rails lock lever (37), push it up and toward the front of the saw.
◌ To unlock the fence rails lock lever (37), push it down and toward the rear of the
   saw.

RIP FENCE (Fig. 18a-18c)

     WARNING: To  reduce the   risk  o f injury,  always make   sure  the  rip  fence
                            is parallel to the blade before beginning any operation.

     CAUTION: When ripping, always lock the fence rails lock lever.

Фиг. 17
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◌ ������ ��� ����� ���� ����� ���� ������������������
◌ Adjust bevel angle by first pushing height/bevel adjusting handwheel (21) all the
   way to the left.
◌ Holding height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the right to
   increase angle of blade (30) (bringing it closer to 45° from the tabletop). Holding
   height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the left to decreases
   the angle (bringing blade closer to 90° from the table top).
◌ Make sure blade (30) is at desired angle. Tighten bevel lock lever (23) clockwise.

CHANGING BLADE ANGLE (BEVEL) (Fig. 17)

     CAUTION: A 90° cut has a 0° bevel and a 45° cut has a 45° bevel.
     CAUTION: If bevel indicator is not at zero when saw blade is at 0°, see the
                          section “Adjusting bevel indicator” (Page 30).

     WARNING: Make sure the blade guard is in place after adjusting blade angle.
                            Failure to heed this instruction could result in serious personal
                            injury.

Narrow fence (Fig. 18b)
◌ When using the narrow fence (2) to support a workpiece that extends beyond
   the working table, rotate the narrow fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure
   it in the lowest position A for both the front and back slots.
◌ When using the narrow fence (2) to cut a narrow workpiece, rotate the narrow
   fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure it in the upper position B for both the
   front and back slots.

Adjusting knob (Fig. 18c)
The adjusting knob allows smaller adjustments when setting the rip fence.
◌ ������ ��� ����� ����� ���� ����� �����
◌ ����� ��� ��� ����� ���� ����� �� ��� ������� ���������
◌ Slowly turn the adjusting knob (4) to set the rip fence (18) to desired position.
   Turn the adjusting knob (4) clockwise will extend the fence rails to right. Turn the
   adjusting knob (4) counter-clockwise will extend the fence rails to left.
◌ ���� ��� ����� ����� ���� ����� �����

     CAUTION: Always use the auxiliary fence (not the narrow fence) when ripping
                          material 3 mm or thinner to prevent stock from slipping under the
                          fence.
NOTE: If the narrow fence is not required, always place it in the position C as
             shown (Fig. 18b).
NOTE: The narrow fence (2) for cutting a narrow workpiece can provide more
             space for a push stick without removing the blade guard.

Fence rails lock lever (Fig. 18a)
The fence rails lock lever locks the rip fence in place preventing movement during
cutting.
◌ To lock the fence rails lock lever (37), push it up and toward the front of the saw.
◌ To unlock the fence rails lock lever (37), push it down and toward the rear of the
   saw.

RIP FENCE (Fig. 18a-18c)

     WARNING: To  reduce the   risk  o f injury,  always make   sure  the  rip  fence
                            is parallel to the blade before beginning any operation.

     CAUTION: When ripping, always lock the fence rails lock lever.

Фиг. 18а
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◌	 За да отключите заключващия лост на ограничителя за рязане 
(37), натиснете го надолу и към задната част на циркуляра.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: При рязане винаги заключвайте лоста на ограни-
чителя за рязане.

Тесен ограничител (фиг. 18b)
◌	 Когато използвате тесния ограничител (2) за поддържане на 
детайл, който се простира отвъд работния плот, завъртете тесния 
ограничител (2), както е показано на (фиг. 18b) и го закрепете в 
най-ниското положение А както за предните, така и за задните про-
рези.
◌	 Когато използвате тесния ограничител (2) за изрязване на те-
сен детайл, завъртете тесния ограничител (2), както е показано на 
(фиг. 18b) и го закрепете в горната позиция B както за предните, 
така и за задните прорези.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ: Винаги използвайте спомагателният ограничител 
(не тесния ограничител), когато режете материал с дебелина до 3 
мм, за да предотвратите подхлъзване на материал под ограничи-
теля.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако тесният ограничител не е необходим, винаги го 
поставяйте в позиция C, както е показано (фиг. 18b).
ЗАБЕЛЕЖКА: Тесният ограничител (2) за изрязване на тесен де-
тайл може да осигури повече място за прът за избутване без сваля-
не на предпазителя на режещия диск.

Копче за регулиране (фиг. 18с)
Копчето за регулиране позволява по-фини настройки при настрой-
ка на ограничителя за рязане.
◌	 Отключете лоста за заключване на ограничителя за рязане 
(37).
◌	 Плъзнете ограничителя за рязане (18) близо до желаното поло-
жение.
◌	 Бавно завъртете регулиращото копче (4), за да настроите огра-
ничителя за рязане (18) в желаното положение. Завъртете регули-
ращото копче (4) по посока на часовниковата стрелка, за да удъл-
жите релсите на ограничителя надясно. Завъртете регулиращото 
копче (4) обратно на часовниковата стрелка, за да удължите релси-
те на ограничителя наляво.
◌	 Заключете лоста за заключване на релсите на ограничителя 
(37).

ВОДАЧИ ЗА РЯЗАНЕ ПОД НАКЛОН (Фиг. 19)
 
Тези водачи (28) осигуряват точност при рязане под ъгъл. За мно-
го близки допустими отклонения се препоръчва пробно изрязване. 
Налични са два канала на водачите на циркуляра, по един от двете 
страни на режещия диск. Когато правите напречно рязане под ъгъл 
от 90°, използвайте който и да е канал на водачите на циркуляра. 
Когато правите скосен напречен разрез (острието е наклонено по 
отношение на работния плот), водачът на циркуляра трябва да се 
намира в канала вдясно, така че режещият диск да се накланя да-
леч от водача на циркуляра и ръцете.
Използване на водачите за рязане под наклон
◌	 Разхлабете копчето за заключване (44) на водачите за рязане 
под наклон, като го завъртите обратно на часовниковата стрелка.
◌	 С водачи за рязане под наклон в каналите завъртете водача, 

докато достигнете желания ъгъл по скалата.
◌	 Затегнете отново копчето за заключване на водачите за рязане под наклон (44), завъртайки го по посока на 

часовниковата стрелка.
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Fig. 17

Fig. 18a

Fig. 18b Fig. 18c

◌ ������ ��� ����� ���� ����� ���� ������������������
◌ Adjust bevel angle by first pushing height/bevel adjusting handwheel (21) all the
   way to the left.
◌ Holding height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the right to
   increase angle of blade (30) (bringing it closer to 45° from the tabletop). Holding
   height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the left to decreases
   the angle (bringing blade closer to 90° from the table top).
◌ Make sure blade (30) is at desired angle. Tighten bevel lock lever (23) clockwise.

CHANGING BLADE ANGLE (BEVEL) (Fig. 17)

     CAUTION: A 90° cut has a 0° bevel and a 45° cut has a 45° bevel.
     CAUTION: If bevel indicator is not at zero when saw blade is at 0°, see the
                          section “Adjusting bevel indicator” (Page 30).

     WARNING: Make sure the blade guard is in place after adjusting blade angle.
                            Failure to heed this instruction could result in serious personal
                            injury.

Narrow fence (Fig. 18b)
◌ When using the narrow fence (2) to support a workpiece that extends beyond
   the working table, rotate the narrow fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure
   it in the lowest position A for both the front and back slots.
◌ When using the narrow fence (2) to cut a narrow workpiece, rotate the narrow
   fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure it in the upper position B for both the
   front and back slots.

Adjusting knob (Fig. 18c)
The adjusting knob allows smaller adjustments when setting the rip fence.
◌ ������ ��� ����� ����� ���� ����� �����
◌ ����� ��� ��� ����� ���� ����� �� ��� ������� ���������
◌ Slowly turn the adjusting knob (4) to set the rip fence (18) to desired position.
   Turn the adjusting knob (4) clockwise will extend the fence rails to right. Turn the
   adjusting knob (4) counter-clockwise will extend the fence rails to left.
◌ ���� ��� ����� ����� ���� ����� �����

     CAUTION: Always use the auxiliary fence (not the narrow fence) when ripping
                          material 3 mm or thinner to prevent stock from slipping under the
                          fence.
NOTE: If the narrow fence is not required, always place it in the position C as
             shown (Fig. 18b).
NOTE: The narrow fence (2) for cutting a narrow workpiece can provide more
             space for a push stick without removing the blade guard.

Fence rails lock lever (Fig. 18a)
The fence rails lock lever locks the rip fence in place preventing movement during
cutting.
◌ To lock the fence rails lock lever (37), push it up and toward the front of the saw.
◌ To unlock the fence rails lock lever (37), push it down and toward the rear of the
   saw.

RIP FENCE (Fig. 18a-18c)

     WARNING: To  reduce the   risk  o f injury,  always make   sure  the  rip  fence
                            is parallel to the blade before beginning any operation.

     CAUTION: When ripping, always lock the fence rails lock lever.
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◌ ������ ��� ����� ���� ����� ���� ������������������
◌ Adjust bevel angle by first pushing height/bevel adjusting handwheel (21) all the
   way to the left.
◌ Holding height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the right to
   increase angle of blade (30) (bringing it closer to 45° from the tabletop). Holding
   height/bevel adjusting handwheel, slide bevel indicator to the left to decreases
   the angle (bringing blade closer to 90° from the table top).
◌ Make sure blade (30) is at desired angle. Tighten bevel lock lever (23) clockwise.

CHANGING BLADE ANGLE (BEVEL) (Fig. 17)

     CAUTION: A 90° cut has a 0° bevel and a 45° cut has a 45° bevel.
     CAUTION: If bevel indicator is not at zero when saw blade is at 0°, see the
                          section “Adjusting bevel indicator” (Page 30).

     WARNING: Make sure the blade guard is in place after adjusting blade angle.
                            Failure to heed this instruction could result in serious personal
                            injury.

Narrow fence (Fig. 18b)
◌ When using the narrow fence (2) to support a workpiece that extends beyond
   the working table, rotate the narrow fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure
   it in the lowest position A for both the front and back slots.
◌ When using the narrow fence (2) to cut a narrow workpiece, rotate the narrow
   fence (2) as shown in (Fig. 18b) and secure it in the upper position B for both the
   front and back slots.

Adjusting knob (Fig. 18c)
The adjusting knob allows smaller adjustments when setting the rip fence.
◌ ������ ��� ����� ����� ���� ����� �����
◌ ����� ��� ��� ����� ���� ����� �� ��� ������� ���������
◌ Slowly turn the adjusting knob (4) to set the rip fence (18) to desired position.
   Turn the adjusting knob (4) clockwise will extend the fence rails to right. Turn the
   adjusting knob (4) counter-clockwise will extend the fence rails to left.
◌ ���� ��� ����� ����� ���� ����� �����

     CAUTION: Always use the auxiliary fence (not the narrow fence) when ripping
                          material 3 mm or thinner to prevent stock from slipping under the
                          fence.
NOTE: If the narrow fence is not required, always place it in the position C as
             shown (Fig. 18b).
NOTE: The narrow fence (2) for cutting a narrow workpiece can provide more
             space for a push stick without removing the blade guard.

Fence rails lock lever (Fig. 18a)
The fence rails lock lever locks the rip fence in place preventing movement during
cutting.
◌ To lock the fence rails lock lever (37), push it up and toward the front of the saw.
◌ To unlock the fence rails lock lever (37), push it down and toward the rear of the
   saw.

RIP FENCE (Fig. 18a-18c)

     WARNING: To  reduce the   risk  o f injury,  always make   sure  the  rip  fence
                            is parallel to the blade before beginning any operation.

     CAUTION: When ripping, always lock the fence rails lock lever.

Фиг. 18c
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The mitre gauge (28) provides accuracy in angled cuts. For very close tolerances,
test cut are recommended. There are two mitre gauge grooves, one on either side
of blade. When making a 90° cross cut, use either mitre gauge groove. When
making a beveled cross cut (blade tilted in relation to working table, mitre gauge
should be located in groove on right so that blade is tilted away from mitre gauge
and hands.
Using mitre gauge
◌ ������ ����� ����� ���� ���� ���� ������� �� �����������������
◌ With mitre gauge in mitre gauge groove, rotate gauge until desired angle on
   scale is reached.
◌ ��������� ����� ����� ���� ���� ���� ������� �� ����������

MITRE GAUGE (Fig. 19)

The outfeed support slides to give operator additional support for cutting long
workpieces.
◌ ������ ��� ����
◌ ������ ��� ���� ����� ���� ����� ��� ������� ����� ������������������
◌ Stand behind saw. Grasp outfeed support (15) with both hands and pull until it
   is fully extended.
◌ ������� ��� ���� ����� ���� ����������

OUTFEED SUPPORT (Fig. 20)

Push stick (38) is a device used for safely pushing a work piece through the blade
instead of using your hands. A push stick is included with your saw, but it can be
made from scrap wood in various sizes and shapes to be used in a specific project.
The stick must be narrower than the work piece, with a 90° notch in one end and
shaped for a grip on the other end.
Push stick should be used in place of the user’s hand to guide the material between
the fence and blade. When using a push stick, the trailing end of the board must
be square.
A push stick against an uneven end could slip off or push the work piece away
from the fence, which may cause kickback resulting in serious personal injury.
The push stick can be stored in the push stick storage (36).

PUSH STICK (Fig. 21)

THROUGH CUTS

     WARNING: Always use the push stick with the narrow fence (2) whenever the
                            fence is 150 mm or less from the blade.

     WARNING: Always make sure the blade guard and anti-kickback pawls are in place and working properly when making these cuts
                            to avoid possible injury.
     WARNING: Use extra caution when cutting wood products having slippery surface as the anti-kickback pawls may not always be
                            effective.
     WARNING: DO NOT use blades rated less than the speed of this tool. Failure to heed this warning could result in personal injury.

     WARNING: To avoid kickback, make sure one side of the workpiece is securely against the rip fence during any rip cut, and hold the
                            workpiece firmly against the mitre gauge during any mitre cut.

     WARNING: DO NOT attempt compound mitre cuts, with blade beveled and mitre fence angled, until you are thoroughly familiar with
                            the basic cuts and understand how to avoid kickback.

     WARNING: NEVER make freehand cuts (cuts without mitre gauge or rip fence). Unguided workpieces can result in serious injury.

     WARNING: Never make through cuts without the blade guard in place. Failure to heed this instruction could result in serious personal
                            injury.

     WARNING: DO NOT attempt to make any cuts not covered here.

     WARNING: Using rip fence as a cutoff gauge when cross cutting will result in kickback which can cause serious personal injury.

     WARNING: When the push stick is not in use, always it must be stored in the
                            push stick storage.
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ИЗВАЖДАЩА СЕ ОПОРА (Фиг. 20)
 
Изваждащата се опора се издърпва, за да осигури на оператора 
допълнителна опора при рязане на дълги детайли.
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Разхлабете заключващите копчета (80) под работния плот об-
ратно на часовниковата стрелка.
◌ 	 Застанете зад циркуляра. Хванете изваждащата се опора (15) с 
двете си ръце и я дръпнете, докато се разпъне изцяло.
◌	 Затегнете заключващите копчета (80) по посока на часовнико-
вата стрелка.

ПРЪТ ЗА ИЗБУТВАНЕ (Фиг. 21)
 
Прътът за избутване (38) е устройство, използвано за безопасно 
изтласкване на детайла през режещия диск, вместо да използвате 
ръцете си. Към Вашия циркуляр е включен прът за избутване, но 
той може да бъде изработен от отпадъчна дървесина в различни 
размери и форми, за да се използва в конкретен проект. Прътът 
трябва да е по-тесен от детайла, с прорез от 90° в единия край и 
оформен за захващане от другия край.
Прътът за избутване трябва да се използва вместо ръката на опе-
ратора, за да насочва материала между ограничителя и режещия 
диск. Когато използвате прът за избутване, задната част на дъска-
та трябва да е квадратна.
Прът за избутване с неравен край може да се изплъзне или да 
изтласка детайла от ограничителя, което може да причини откат и 
да доведе до сериозни телесни наранявания.
Прътът за избутване може да се съхранява в мястото за съхране-
ние на пръта за избутване (36).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Използвайте пръта за избутване с тесния ограничител (2) винаги, когато ограничителят  
	 е на 150 мм или по-малко от режещия диск.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Когато прътът за избутване не се използва, той винаги трябва да се съхранява в мястото  
	 за съхранение на пръта за избутване.

ЦЯЛОСТНИ РАЗРЕЗИ 
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 За да избегнете евентуални наранявания, винаги се уверявайте, че предпазителят на  
	 режещия диск и ограничителите срещу откат са поставени и работят правилно, когато  
	 правите тези разрези.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Бъдете особено внимателни, когато режете дървени изделия с хлъзгава повърхност,  
	 тъй като ограничителите срещу откат не винаги са ефективни.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 НЕ използвайте режещи дискове с номинална стойност, по-малка от скоростта на този  
	 инструмент. Неспазването на това предупреждение може да доведе до телесни нара- 
	 нявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 За да избегнете откат, уверете се, че едната страна на детайла е здраво прикрепена  
	 към ограничителя за рязане при всеки цялостен разрез, и дръжте детайла здраво сре- 
	 щу уреда при всяко рязане под наклон.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 НЕ опитвайте сложни рязания под наклон със скосен режещ диск и ограничител на  
	 водачите под ъгъл, докато не сте напълно запознати с основните видове разрези и не  
	 разберете как да избегнете откат.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 НЕ се опитвайте да правите разрези, които не са посочени тук.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Използването на ограничителя за рязане като мярка за прекъсване при напречно ряза 
	 не ще доведе до откат, който може да причини сериозни телесни наранявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 НИКОГА не правете свободни разрези (разрези без водачи на циркуляра или ограничи- 
	 тел). Неправилно подведените детайли могат да доведат до сериозни наранявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Никога не правете цялостни разрези без предпазителя на режещия диск да е поставен  
	 на мястото си. Неспазването на тази инструкция може да доведе до сериозни телесни  
	 наранявания.
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The mitre gauge (28) provides accuracy in angled cuts. For very close tolerances,
test cut are recommended. There are two mitre gauge grooves, one on either side
of blade. When making a 90° cross cut, use either mitre gauge groove. When
making a beveled cross cut (blade tilted in relation to working table, mitre gauge
should be located in groove on right so that blade is tilted away from mitre gauge
and hands.
Using mitre gauge
◌ ������ ����� ����� ���� ���� ���� ������� �� �����������������
◌ With mitre gauge in mitre gauge groove, rotate gauge until desired angle on
   scale is reached.
◌ ��������� ����� ����� ���� ���� ���� ������� �� ����������

MITRE GAUGE (Fig. 19)

The outfeed support slides to give operator additional support for cutting long
workpieces.
◌ ������ ��� ����
◌ ������ ��� ���� ����� ���� ����� ��� ������� ����� ������������������
◌ Stand behind saw. Grasp outfeed support (15) with both hands and pull until it
   is fully extended.
◌ ������� ��� ���� ����� ���� ����������

OUTFEED SUPPORT (Fig. 20)

Push stick (38) is a device used for safely pushing a work piece through the blade
instead of using your hands. A push stick is included with your saw, but it can be
made from scrap wood in various sizes and shapes to be used in a specific project.
The stick must be narrower than the work piece, with a 90° notch in one end and
shaped for a grip on the other end.
Push stick should be used in place of the user’s hand to guide the material between
the fence and blade. When using a push stick, the trailing end of the board must
be square.
A push stick against an uneven end could slip off or push the work piece away
from the fence, which may cause kickback resulting in serious personal injury.
The push stick can be stored in the push stick storage (36).

PUSH STICK (Fig. 21)

THROUGH CUTS

     WARNING: Always use the push stick with the narrow fence (2) whenever the
                            fence is 150 mm or less from the blade.

     WARNING: Always make sure the blade guard and anti-kickback pawls are in place and working properly when making these cuts
                            to avoid possible injury.
     WARNING: Use extra caution when cutting wood products having slippery surface as the anti-kickback pawls may not always be
                            effective.
     WARNING: DO NOT use blades rated less than the speed of this tool. Failure to heed this warning could result in personal injury.

     WARNING: To avoid kickback, make sure one side of the workpiece is securely against the rip fence during any rip cut, and hold the
                            workpiece firmly against the mitre gauge during any mitre cut.

     WARNING: DO NOT attempt compound mitre cuts, with blade beveled and mitre fence angled, until you are thoroughly familiar with
                            the basic cuts and understand how to avoid kickback.

     WARNING: NEVER make freehand cuts (cuts without mitre gauge or rip fence). Unguided workpieces can result in serious injury.

     WARNING: Never make through cuts without the blade guard in place. Failure to heed this instruction could result in serious personal
                            injury.

     WARNING: DO NOT attempt to make any cuts not covered here.

     WARNING: Using rip fence as a cutoff gauge when cross cutting will result in kickback which can cause serious personal injury.

     WARNING: When the push stick is not in use, always it must be stored in the
                            push stick storage.
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СЪВЕТИ ЗА РЯЗАНЕ
 
◌	 Прорезът (разрезът, направен от режещия диск в дървото) ще бъде по-широк от режещия диск, за да се избегне 

прегряване или заклинване. При вземане на мерки на дървесина вземете предвид прореза.
◌	 Уверете се, че прорезът е направен от отпадъчната страна на измервателната линия.
◌	 Отрежете дървото със завършената страна нагоре.
◌	 Избийте хлабавите чепове, преди да направите разрез.
◌	 Винаги осигурявайте подходяща опора за дървото, когато излезе от циркуляра.

ИЗВЪРШВАНЕ НА РАЗРЕЗИ
 
◌	 Застанете леко встрани на пътя на режещия диск, за да намалите вероятността от нараняване в случай на 

откат.
◌	 Използвайте водачите на циркуляра при напречно рязане, рязане под ъгъл, рязане под наклон и комбинирано 

рязане. За да осигурите ъгъла, заключете водачите на циркуляра на място, като завъртите заключващото копче 
по посока на часовниковата стрелка. ВИНАГИ здраво затягайте заключващото копче на място преди употреба.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Никога не използвайте ограничителя и водачите на циркуляра заедно. Това може да  
	 причини откат и нараняване на оператора.

ВИДОВЕ РАЗРЕЗИ (фиг. 22)
 
Има шест основни разреза: а) напречен разрез, b) надлъжен раз-
рез, c) разрез под наклон, d) скосен напречен разрез, e) скосен на-
длъжен разрез, и f) сложен (скосен) разрез под наклон.

 
НАПРЕЧЕН РАЗРЕЗ (фиг. 23)
 
◌	 Премахнете ограничителя за рязане.
◌	 Настройте режещия диск на правилната дълбочина за обработ-
вания детайл.
◌	 Нагласете водачите на циркуляра (28) на 0° и затегнете заключ-
ващото копче (44).
◌	 Уверете се, че дървото не е в контакт с режещия диск, преди да 
включите циркуляра.
◌	 За да включите циркуляра, натиснете бутона за включване.
◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да 
насочите обработвания детайл към режещия диск.
◌	 Ръката, която е най-близо до режещия диск, трябва да бъде 
поставена върху заключващото копче на водачите на циркуляра, 
а отдалечената от режещия диск ръка трябва да бъде поставена 
върху детайла. Подайте детайла към режещия диск.
◌	 Когато рязането приключи, изключете циркуляра. Изчакайте ре-
жещия диск да спре напълно, преди да извадите детайла.

 
НАДЛЪЖЕН РАЗРЕЗ (фиг. 24)
 
◌	 Настройте режещия диск на правилната дълбочина за обработ-
вания детайл.
◌	 Отключете лоста за заключване на шината на ограничителя за 
рязане и плъзнете ограничителя за рязане (18) на желаното раз-
стояние от режещия диск.
◌	 Заключете лоста за заключване на шината на ограничителя.
◌	 Уверете се, че дървото не е в контакт с режещия диск, преди да 
включите циркуляра.
◌	 Когато режете надлъжно дълъг детайл, плъзнете изваждащата 
се опора до пълното й разпъване.
◌	 За да включите циркуляра, натиснете бутона за включване.
◌	 Поставете детайла върху работния плот с ръб, изравнен с огра-
ничителя за рязане (18). Оставете режещия диск да достигне до 
пълна скорост, преди да подадете детайла към него.
◌	 След като режещия диск влезе в контакт с детайла, използвай-
те ръката, разположена по-близо до ограничителя за рязане, за 
да го насочвате. Уверете се, че ръбът на детайла остава в плътен 

a d

b e

c f
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28
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26
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Fig. 22

Fig. 23

Fig. 24

◌ The kerf (the cut made by the blade in the wood) will be wider than the blade to avoid overheating or binding. Make allowance for the
   kerf when measuring wood.
◌ �ake sure the kerf is made on the waste side of the measuring line.
◌ Cut the wood with the finish side up.
◌ �nock out loose knots before making cut.
◌ Always provide proper support for wood as it comes out of saw.

CUTTING TIPS

◌ �emove rip fence.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Set mitre gauge ���� to �� and tighten lock knob ����.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ To turn saw on, press switch button.
◌ Let blade build up to full speed before moving workpiece into blade.
◌ Hand closest to blade should be placed on mitre gauge lock knob and hand
   farthest from blade should be placed on workpiece. Feed workpiece into blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A CROSS CUT (Fig. 23)

◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Unlock the fence rail lock lever and slide rip fence (18) to desired distance from
   blade for cut.
◌ Lock the fence rail lock lever.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ When ripping a long workpiece, slide the outfeed support to fully extend.
◌ To turn saw on, press switch button.
◌ Position workpiece flat on table with edge flush against rip fence (18). Let blade
   build up to full speed before feeding workpiece into blade.
◌ Once blade has made contact with workpiece, use hand closest to rip fence for
   guidance. Make sure edge of workpiece remains in solid contact with both rip
   fence and surface of table. If ripping a narrow piece, use push stick and/or push
   blocks to move piece through cut and past blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A RIP CUT (Fig. 24)

◌ Stand slightly to the side of blade path to reduce the chance of injury should kickback occur.
◌ Use mitre gauge when making cross, mitre, bevel and compound mitre cuts. To secure angle, lock mitre gauge in place by twisting
   lock knob clockwise. ALWAYS tighten lock knob securely in place before use.

MAKING CUTS

There are six basic cuts: a) the cross cut, b) the rip cut, c) the mitre cut, d) the
bevel cross cut, e) the bevel rip cut, and f) the compound (bevel) mitre cut.

TYPES OF CUTS (Fig. 22)

     WARNING: Never use the fence and mitre gauge together. This may cause a kickback condition and injury to the operator.

     WARNING: When ripping, always apply the workpiece feeding force between
                            the fence and the saw blade. Use a push stick when the distance
                            between the fence and the saw blade is less than 150 mm, and
                            use a push block when this distance is less than 50 mm. Cutting
                            aids will keep your hand at a safe distance from the saw blade.
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контакт както с ограничителя за рязане, така и с повърхността на работния плот. Ако режете тесен детайл, 
използвайте прът за избутване и/или блокове за избутване, за да придвижите детайла при рязането и след 
режещия диск.

◌	 Когато рязането приключи, изключете циркуляра. Изчакайте режещия диск да спре напълно, преди да извадите 
детайла.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 При надлъжен разрез винаги прилагайте сила на подаване на детайла между огра- 
	 ничителя и режещия диск. Използвайте прът за избутване, когато разстоянието между  
	 ограничителя и режещия диск е по-малко от 150 мм, а когато това разстояние е по-мал- 
	 ко от 50 мм, използвайте избутващ блок. Помощните средства за рязане ще държат  
	 ръката ви на безопасно разстояние от режещия диск.

РАЗРЕЗ ПОД НАКЛОН  (фиг. 25)
 
◌	 Премахнете ограничителя за рязане.
◌	 Настройте режещия диск на правилната дълбочина за детайла.
◌	 Поставете водачите на циркуляра (28) на желания ъгъл и затег-
нете заключващото копче (44).
◌	 Уверете се, че дървото не е в контакт с режещия диск, преди да 
включите циркуляра.
◌	 Включете циркуляра.
◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да 
подадете детайла към режещия диск.
◌	 Ръката, която е по-близо до режещия диск, трябва да бъде по-
ставена върху заключващото копче на водачите на циркуляра, а от-
далечената от режещия диск ръка трябва да бъде поставена върху 
детайла. Подайте детайла към режещия диск.
◌	 Когато рязането завърши, изключете циркуляра. Изчакайте ре-
жещия диск да спре напълно, преди да извадите детайла.

СКОСЕН НАПРЕЧЕН РАЗРЕЗ (фиг. 26)

◌	 Премахнете  ограничителя за рязане.
◌	 Отключете лоста за заключване.
◌	 Настройте ъгъла на скосяване до желаната настройка.
◌	 Заключете лоста за заключване на скосяването.
◌	 Настройте режещия диск на правилната дълбочина за детайла.
◌	 Нагласете водачите на циркуляра (28) на 0° и затегнете заключ-
ващото копче (44).
◌	 Уверете се, че дървото не е в контакт с режещия диск, преди да 
включите циркуляра.
◌	 Включете циркуляра.
◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да 
подадете детайла към него.
◌	 Ръката, която е по-близо до режещия диск, трябва да бъде по-
ставена върху заключващото копче на водачите на циркуляра, а от-
далечената от режещия диск ръка трябва да бъде поставена върху 
детайла. Подайте детайла към режещия диск.
◌	 Когато рязането завърши, изключете циркуляра. Изчакайте ре-
жещия диск да спре напълно, преди да извадите детайла.

СКОСЕН НАДЛЪЖЕН РАЗРЕЗ (фиг. 27)
 SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че ограничителят за рязане 
е от дясната страна на режещия диск, за да избегнете заклинване 
на дървото и последващ откат. Ако ограничителят за рязане е по-
ставен вляво от режещия диск, може да се стигне до откат и сери-
озно нараняване.
◌	 Извадете водачите на циркуляра.
◌	 Отключете лоста за заключване на скосяването.
◌	 Настройте ъгъла на скосяване до желаната настройка.
◌	 Заключете лоста за заключване на скосяването.
◌	 Настройте режещия диск на правилната дълбочина за детайла.
◌	 Отключете лоста за заключване на шините на ограничителя и 

плъзнете ограничителя за рязане (18) на желаното разстояние от режещия диск.
◌	 Заключете лоста за заключване на релсите на ограничителя.	
◌	 Преди да включите циркуляра, уверете се, че дървото не контактува с режещия диск.
◌	 Когато режете дълъг детайл, плъзнете изваждащата се опора до пълното й изтегляне.
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◌ �emove rip fence.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Set mitre gauge ���� to the desired angle and tighten lock knob ����.
◌ �ake sure the wood is clear of the blade before turning on the saw.
◌ Turn the saw on.
◌ Let the blade build up to full speed before moving the workpiece into the blade.
◌ �and closest to blade should be placed on mitre gauge lock knob and hand
   farthest from blade should be placed on workpiece. Feed workpiece into blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A MITRE CUT (Fig. 25)

     WARNING: �ake sure that the rip fence is on the right side of the blade to
                            avoid trapping the wood and causing kickback. �ickback and
                            serious personal injury will result if the rip fence is placed to the
                            left of the blade.

◌ �emove rip fence.
◌ �nlock bevel lock lever.
◌ Adjust bevel angle to desired setting.
◌ Lock bevel lock lever.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Set mitre gauge ���� to �� and tighten lock knob ����.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ Turn saw on.
◌ Let blade build up to full speed before moving workpiece into blade.
◌ �and closest to blade should be placed on mitre gauge lock knob and hand
   farthest from blade should be placed on workpiece. Feed workpiece into blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

◌ �emove mitre gauge.
◌ �nlock bevel lock lever.
◌ Adjust bevel angle to desired setting.
◌ Lock bevel lock lever.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ �nlock the fence rails lock lever and slide rip fence ���� to desired distance from
   blade for cut.
◌ Lock the fence rails lock lever.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ When ripping a long workpiece, slide the outfeed support to fully extend.
◌ Turn saw on.
◌ �osition workpiece flat on table with edge push against rip fence ����.
◌ Let blade build up to full speed before moving workpiece into blade.
◌ �nce blade has made contact with workpiece, use hand closest to rip fence for
   guidance. �ake sure edge of workpiece remains in solid contact with both rip
   fence and surface of table. If ripping a narrow piece, use push stick to move
   piece through cut and past blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A BEVEL CROSS CUT (Fig. 26)

MAKING A BEVEL RIP CUT (Fig. 27)
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◌	 Включете циркуляра.
◌	 Поставете детайла върху плота с натискане на ръба към ограничителя за рязане (18).
◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да подадете детайла към него.
◌	 След като режещият диск влезе в контакт с детайла, използвайте за насочване ръката, която е по-близо до 

ограничителя за рязане. Уверете се, че ръбът на детайла остава в плътен контакт както с ограничителя за ряза-
не, така и с повърхността на плота. Ако режете тесен детайл, използвайте прът за избутване, за да преместите 
детайла при рязането и след режещия диск.

◌	 Когато рязането завърши, изключете циркуляра. Изчакайте режещия диск да спре напълно, преди да извадите 
детайла.

СЛОЖЕН (СКОСЕН) РАЗРЕЗ ПОД НАКЛОН (фиг. 28)

◌	 Премахнете ограничителя за рязане.
◌	 Отключете лоста за заключване.
◌	 Настройте ъгъла на скосяване до желаната настройка.
◌	 Заключете лоста за заключване на скосяването.
◌	 Настройте режещия диск на правилната дълбочина за детайла.
◌	 Поставете водачите на циркуляра (28) на желания ъгъл и затег-
нете заключващото копче (44).
◌	 Преди да включите циркуляра, уверете се, че дървото не кон-
тактува с режещия диск.
◌	 Включете циркуляра.
◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да 
подадете детайла към него.
◌	 Ръката, която е по-близо до режещия диск, трябва да бъде по-

ставена върху заключващото копче на водачите на циркуляра, а отдалечената от режещия диск ръка трябва да 
бъде поставена върху детайла. Подайте към режещия диск.

◌	 Когато рязането завърши, изключете циркуляра. Изчакайте режещия диск да спре напълно, преди да извадите 
детайла.

РЯЗАНЕ НА ГОЛЕМИ ПЛОСКОСТИ (фиг. 29)

◌	 Плъзнете изваждащата се опора (15), докато се разтегне на-
пълно, поставете опора (88) на същата височина като горната част 
на работния плот зад циркуляра и добавете опори отстрани, ако е 
необходимо.
◌	 В зависимост от формата на плоскостта, използвайте огра-
ничителя за рязане или водачите на циркуляра. Ако плоскостта е 
твърде голяма и не могат да се използват ограничителят за рязане 
или водачите на циркуляра, то тя е твърде голяма за този циркуляр.
◌	 Преди да включите циркуляра, уверете се, че дървото не кон-
тактува с режещия диск.
◌	 Включете циркуляра.
◌	 Поставете детайла плътно върху работния плот с ръб, израв-
нен с ограничителя за рязане. 

◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да подадете детайла към него.
◌	 Използвайте прът за избутване, за да преместите детайла при рязането и след режещия диск.
◌	 Когато рязането завърши, изключете циркуляра. Изчакайте режещия диск да спре напълно, преди да извадите 

детайла.

ЧАСТИЧЕН РАЗРЕЗ
 
Използването на частичен разрез е от съществено значение за изрязването на канали и ръбове. Частични раз-
рези могат да бъдат направени с помощта на стандартен режещ диск с диаметър 254 мм. Частичните разрези са 
единственият вид разрези, които трябва да се извършват без монтаж на предпазителя на режещия диск и предпа-
зителите против откат. Уверете се, че комплектът на предпазителя на острието и предпазителите против откат са 
монтирани отново след завършване на този тип рязане.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 За да намалите риска от сериозни наранявания, когато правите частични разрези,  
	 следвайте всички приложими предупреждения и инструкции, изброени по-долу, в до- 
	 пълнение към тези, изброени по-горе за съответното рязане.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Когато правите частичен разрез, режещият диск се покрива от детайла по време на  
	 по-голямата част от рязането. Внимавайте за открития режещ диск в началото и края на  
	 всяко рязане, за да избегнете риск от нараняване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Когато правите частични разрези, като например ръбове, никога не подавайте дървото  
	 за рязане с ръце. За да избегнете наранявания, винаги използвайте блок за избутване,  

Fig. ��

Fig. 29

Fig. ��

44

28

1888
15

34

89

90

��

English

◌ �emove rip fence.
◌ �nlock bevel lock lever.
◌ Adjust bevel angle to desired setting.
◌ Lock bevel lock lever.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Set mitre gauge ���� to desired angle and tighten lock knob ����.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ Turn the saw on.
◌ Let the blade build up to full speed before moving the workpiece into the blade.
◌ �and closest to blade should be placed on mitre gauge lock knob and hand
   farthest from blade should be placed on workpiece. Feed workpiece into blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A COMPOUND (BEVEL) MITRE CUT (Fig. 28)

◌ Slide the outfeed support ���� to fully extend, and place a support ���� the same
   height as top of working table behind saw for cut and add supports to sides as
   needed.
◌ Depending on shape of panel, use rip fence or mitre gauge. If panel is too large
   to use either rip fence or mitre gauge, it is too large for this saw.
◌ �ake sure wood does not touch blade before saw is turned on.
◌ Turn the saw on.
◌ Position workpiece flat on table with edge flush against rip fence. Let blade build
   up to full speed before feeding workpiece into blade.
◌ �se push stick to move piece through cut and past blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

◌ �nplug saw.
◌ �nlock release lever.
◌ Adjust bevel angle to ��.
◌ Lock release lever.
◌ �emove blade guard ��� and anti-kickback pawls ����.
◌ Set the riving knife ���� in ��IDDL�� position and lock the riving knife lock knob ����.
◌ Plug saw into power source and turn saw on.
◌ Let blade build up to full speed before moving workpiece into blade.
◌ Always use push blocks, push sticks, and�or featherboard when making non-through cuts to reduce the risk of serious injury.
◌ When cut is made, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop before removing workpiece.

MAKING A LARGE PANEL CUT (Fig. 29)

This table saw is e�uipped with a dustshroud and dust collection port. For best
results, connect a vacuum to the port at the rear of the saw. After extended use,
the saw�s dust collection system may become clogged.
To clear the dust collection system�
◌ �nplug the saw.
◌ Loosen and remove the thumb screw ���� and flat washer ����, then open the
   small baffle ����.
◌ Clean out the excess dust, and push the small baffle in place, replace the flat
   washer and screw.

DUST COLLECTION (Fig. 30)

The use of a non-through cut is essential to cutting grooves and rabbets. Non-through cuts can be made using a standard blade having
a diameter of ��� mm. Non-through cuts are the only type of cuts that should be made without the blade guard assembly and anti-kickback
pawls installed. �ake sure the blade guard assembly and anti-kickback pawls are reinstalled upon completion of this type of cut.

MAKING A NON-THROUGH CUT

     WARNING: To reduce the risk of serious injury when making nonthrough cuts, follow all applicable warnings and instructions listed
                            below in addition to those listed above for the relevant through cut.
     WARNING: When making a non-through cut, blade is covered by workpiece during most of cut. Be alert to exposed blade at start and
                            finish of every cut to avoid the risk of personal injury.
     WARNING: Never feed wood with hands when making any non-through cuts such as rabbets. To avoid personal injury, always use
                            push blocks, push sticks, and�or featherboards.
     WARNING: �ead the appropriate section which describes the type of cut in addition to this section on non-through cuts. For example,
                            if your non-through cut is a straight cross cut, read and understand the section on straight cross cuts before proceeding.
     WARNING: �nce non-through cuts are completed, unplug saw and reinstall riving knife in uppermost position. Install antikickback
                            pawls and blade guard.
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◌ �emove rip fence.
◌ �nlock bevel lock lever.
◌ Adjust bevel angle to desired setting.
◌ Lock bevel lock lever.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Set mitre gauge ���� to desired angle and tighten lock knob ����.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ Turn the saw on.
◌ Let the blade build up to full speed before moving the workpiece into the blade.
◌ �and closest to blade should be placed on mitre gauge lock knob and hand
   farthest from blade should be placed on workpiece. Feed workpiece into blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A COMPOUND (BEVEL) MITRE CUT (Fig. 28)

◌ Slide the outfeed support ���� to fully extend, and place a support ���� the same
   height as top of working table behind saw for cut and add supports to sides as
   needed.
◌ Depending on shape of panel, use rip fence or mitre gauge. If panel is too large
   to use either rip fence or mitre gauge, it is too large for this saw.
◌ �ake sure wood does not touch blade before saw is turned on.
◌ Turn the saw on.
◌ Position workpiece flat on table with edge flush against rip fence. Let blade build
   up to full speed before feeding workpiece into blade.
◌ �se push stick to move piece through cut and past blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

◌ �nplug saw.
◌ �nlock release lever.
◌ Adjust bevel angle to ��.
◌ Lock release lever.
◌ �emove blade guard ��� and anti-kickback pawls ����.
◌ Set the riving knife ���� in ��IDDL�� position and lock the riving knife lock knob ����.
◌ Plug saw into power source and turn saw on.
◌ Let blade build up to full speed before moving workpiece into blade.
◌ Always use push blocks, push sticks, and�or featherboard when making non-through cuts to reduce the risk of serious injury.
◌ When cut is made, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop before removing workpiece.

MAKING A LARGE PANEL CUT (Fig. 29)

This table saw is e�uipped with a dustshroud and dust collection port. For best
results, connect a vacuum to the port at the rear of the saw. After extended use,
the saw�s dust collection system may become clogged.
To clear the dust collection system�
◌ �nplug the saw.
◌ Loosen and remove the thumb screw ���� and flat washer ����, then open the
   small baffle ����.
◌ Clean out the excess dust, and push the small baffle in place, replace the flat
   washer and screw.

DUST COLLECTION (Fig. 30)

The use of a non-through cut is essential to cutting grooves and rabbets. Non-through cuts can be made using a standard blade having
a diameter of ��� mm. Non-through cuts are the only type of cuts that should be made without the blade guard assembly and anti-kickback
pawls installed. �ake sure the blade guard assembly and anti-kickback pawls are reinstalled upon completion of this type of cut.

MAKING A NON-THROUGH CUT

     WARNING: To reduce the risk of serious injury when making nonthrough cuts, follow all applicable warnings and instructions listed
                            below in addition to those listed above for the relevant through cut.
     WARNING: When making a non-through cut, blade is covered by workpiece during most of cut. Be alert to exposed blade at start and
                            finish of every cut to avoid the risk of personal injury.
     WARNING: Never feed wood with hands when making any non-through cuts such as rabbets. To avoid personal injury, always use
                            push blocks, push sticks, and�or featherboards.
     WARNING: �ead the appropriate section which describes the type of cut in addition to this section on non-through cuts. For example,
                            if your non-through cut is a straight cross cut, read and understand the section on straight cross cuts before proceeding.
     WARNING: �nce non-through cuts are completed, unplug saw and reinstall riving knife in uppermost position. Install antikickback
                            pawls and blade guard.
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	 прът за избутване  и/или специализиран инструмент за избутване.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Прочетете съответния раздел, който описва вида на рязането в допълнение към този  
	 раздел за частични разрези. Ако например частичният ви разрез е прав напречен раз- 
	 рез, прочетете и разберете раздела за прави напречни разрези, преди да продължите.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 След като частичните разрези са завършени, изключете циркуляра и поставете отново  
	 режещия диск в най-горната позиция. Монтирайте предпазителите против откат и пред 
	 пазителя на режещия диск.
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Отключете лоста за освобождаване.
◌	 Регулирайте ъгъла на скосяване на 0°.
◌	 Заключете лоста за освобождаване.
◌	 Свалете предпазителя на режещия диск (1) и предпазителя против откат (48).
◌	 Поставете разклинващия нож (16) в положение „СРЕДНО“ и заключете копчето за заключване на разклинващия 

нож (61).
◌	 Свържете циркуляра с източника на захранване и включете циркуляра.
◌	 Оставете режещия диск да достигне пълна скорост, преди да подадете детайла към него.
◌	 За да намалите риска от сериозни наранявания, винаги използвайте блок за избутване, прът за избутване  и/

или специализиран инструмент за избутване при извършване на частични разрези.
◌	 Когато рязането завърши, изключете циркуляра. Изчакайте режещия диск да спре напълно, преди да извадите 

детайла.

ПРАХОУЛАВЯНЕ (фиг. 30)
 
Този циркуляр е оборудван с кожух за прах и отвор за събиране на 
прах. За най-добри резултати свържете прахосмукачка към изхода 
в задната част на циркуляра. След продължителна употреба систе-
мата за събиране на прах от циркуляра може да се задръсти.
За да изчистите системата за събиране на прах:
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Разхлабете и свалете винта (89) и плоската шайба (90), след 
което отворете малката преграда (34).
◌	 Почистете излишния прах и натиснете малката преграда на 
място, сменете плоската шайба и завийте.

Fig. ��

Fig. 29

Fig. ��
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◌ �emove rip fence.
◌ �nlock bevel lock lever.
◌ Adjust bevel angle to desired setting.
◌ Lock bevel lock lever.
◌ Set blade to correct depth for workpiece.
◌ Set mitre gauge ���� to desired angle and tighten lock knob ����.
◌ �ake sure wood is clear of blade before turning on saw.
◌ Turn the saw on.
◌ Let the blade build up to full speed before moving the workpiece into the blade.
◌ �and closest to blade should be placed on mitre gauge lock knob and hand
   farthest from blade should be placed on workpiece. Feed workpiece into blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

MAKING A COMPOUND (BEVEL) MITRE CUT (Fig. 28)

◌ Slide the outfeed support ���� to fully extend, and place a support ���� the same
   height as top of working table behind saw for cut and add supports to sides as
   needed.
◌ Depending on shape of panel, use rip fence or mitre gauge. If panel is too large
   to use either rip fence or mitre gauge, it is too large for this saw.
◌ �ake sure wood does not touch blade before saw is turned on.
◌ Turn the saw on.
◌ Position workpiece flat on table with edge flush against rip fence. Let blade build
   up to full speed before feeding workpiece into blade.
◌ �se push stick to move piece through cut and past blade.
◌ When cut is complete, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop
   before removing workpiece.

◌ �nplug saw.
◌ �nlock release lever.
◌ Adjust bevel angle to ��.
◌ Lock release lever.
◌ �emove blade guard ��� and anti-kickback pawls ����.
◌ Set the riving knife ���� in ��IDDL�� position and lock the riving knife lock knob ����.
◌ Plug saw into power source and turn saw on.
◌ Let blade build up to full speed before moving workpiece into blade.
◌ Always use push blocks, push sticks, and�or featherboard when making non-through cuts to reduce the risk of serious injury.
◌ When cut is made, turn saw off. Wait for blade to come to a complete stop before removing workpiece.

MAKING A LARGE PANEL CUT (Fig. 29)

This table saw is e�uipped with a dustshroud and dust collection port. For best
results, connect a vacuum to the port at the rear of the saw. After extended use,
the saw�s dust collection system may become clogged.
To clear the dust collection system�
◌ �nplug the saw.
◌ Loosen and remove the thumb screw ���� and flat washer ����, then open the
   small baffle ����.
◌ Clean out the excess dust, and push the small baffle in place, replace the flat
   washer and screw.

DUST COLLECTION (Fig. 30)

The use of a non-through cut is essential to cutting grooves and rabbets. Non-through cuts can be made using a standard blade having
a diameter of ��� mm. Non-through cuts are the only type of cuts that should be made without the blade guard assembly and anti-kickback
pawls installed. �ake sure the blade guard assembly and anti-kickback pawls are reinstalled upon completion of this type of cut.

MAKING A NON-THROUGH CUT

     WARNING: To reduce the risk of serious injury when making nonthrough cuts, follow all applicable warnings and instructions listed
                            below in addition to those listed above for the relevant through cut.
     WARNING: When making a non-through cut, blade is covered by workpiece during most of cut. Be alert to exposed blade at start and
                            finish of every cut to avoid the risk of personal injury.
     WARNING: Never feed wood with hands when making any non-through cuts such as rabbets. To avoid personal injury, always use
                            push blocks, push sticks, and�or featherboards.
     WARNING: �ead the appropriate section which describes the type of cut in addition to this section on non-through cuts. For example,
                            if your non-through cut is a straight cross cut, read and understand the section on straight cross cuts before proceeding.
     WARNING: �nce non-through cuts are completed, unplug saw and reinstall riving knife in uppermost position. Install antikickback
                            pawls and blade guard.
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SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Преди да извършите каквато и да е настройка, уверете се, че инструментът е изключен  
	 от захранването и превключвателят е в изключено положение. Неспазването на това  
	 може да доведе до сериозни телесни наранявания.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Уверете се, че предпазителят на режещия диск е поставен отново веднага след из- 
	 вършване на каквито и да било настройки, които изискват премахването му.
Неспазването на тази инструкция може да доведе до сериозни телесни наранявания.
Циркулярът е настроен фабрично за много точно рязане. Възможно е обаче настройката на някои компоненти 
да е променена при транспортирането. След определен период от време вероятно ще се наложи пренастройка и 
поради износване.
Внимателно проверете подравняването с линеал, преди да започнете настройките, за да потвърдите дали са не-
обходими. Използвайте пробни разрези след завършване на настройките, за да избегнете повреда на детайла.

ПОДРАВНЯВАНЕ НА ОГРАНИЧИТЕЛЯ ЗА РЯЗАНЕ СПРЯМО ДИСКА (Фиг. 31)

Подравняването на ограничителя за рязане спрямо режещия диск 
е настроено фабрично и в повечето случаи няма да е необходимо 
да се регулира. Въпреки това, подравняването трябва винаги да се 
проверява след монтаж на режещия диск или преди да се правят 
разрези и може да се регулира, ако е необходимо. Ако ограничите-
ля за рязане не е подравнен спрямо режещия диск, е необходима 
настройка.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ограничителят за рязане трябва да бъде 
подравнен с режещия диск, така че дървото да не заклинва, което 
да доведе до откат. Неспазването на това може да доведе до сери-
озни телесни наранявания.
НЕ разхлабвайте позиционни винтове за тази настройка, докато 
подравняването не бъде проверено с линеал, за да сте сигурни, че 
е необходимо регулиране. След като разхлабите винтовете, еле-
ментите трябва да бъдат нулирани.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключете циркуляра. Свалете предпа-
зителя на режещия диск и предпазителя срещу откат. Повдигнете 
режещия диск, като завъртите копчето за регулиране на височина-
та.

За проверка/настройка
◌	 Поставете линеала (91) до режещия диск (30) и отключете лоста за заключване на ограничителя за рязане (37), 

за да преместите ограничителя за рязане (18) нагоре към линеала.
◌	 Заключете лоста за заключване на релсите на ограничителя (37) и отбележете измерването на скалата за ряза-

не.
◌	 Преместете предпазителя назад и завъртете линеала (91) на 180°, за да проверите другата страна.
◌	 Ако двете измервания не са еднакви, разхлабете позиционните винтове (91) на удължителните шини и след 

това го подравнете.
◌	 Затегнете позиционните винтове с шестограм 5 мм (приложен в комплекта). Проверете отново подравняването 

след затягане на винтовете за положение.
◌	 Монтирайте отново предпазителя на режещия диск и предпазителите срещу откат.
◌	 Направете два или три тестови разреза с отпадъчни детайли. Ако разрезите не са точни, повторете процеса.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Регулирането трябва да е правилно. В противен случай откатът може да доведе до  
	 сериозно нараняване и невъзможност да се правят точни разрези.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Уверете се, че предпазителят на режещия диск е поставен отново веднага след из- 
	 вършване на каквито и да било настройки, които изискват премахването му. Неспазва- 
	 нето на тази инструкция може да доведе до сериозни телесни наранявания.

РЕГУЛИРАНЕ НА СКОСЯВАНЕТО (Фиг. 32a-32b)

Този циркуляр има положителни ограничители, които позиционират режещия диск на 90° (0°) или 45° спрямо плота. 
Настройките на ъгъла на циркуляра са зададени фабрично и, освен ако не са променени при транспортирането, по 
време на монтажа не би трябвало да е необходима настройка. След продължителна употреба може да се наложи 
да бъдат проверени.
Проверка на скосяване на 90° (0°)
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Повдигнете режещия диск до максималната височина, като завъртите копчето за регулиране на височината по 

посока на часовниковата стрелка.
◌	 Извадете предпазителите против откат и предпазителя на режещия диск.

НАСТРОЙКИ

81

37

1830 91

A

91

3093

30

29

English

Fig. ��

Fig. ��a

     WARNING: Before performing any adjustment, make sure tool is unplugged from power supply and switch is in off position. Failure
                            to do so could result in serious personal injury.
     WARNING: �ake sure the blade guard is reinstalled immediately after making any adjustment which re�uires it to be removed.
                            Failure to heed this instruction could result in serious personal injury.
                            The table saw has been adjusted at the factory for making very accurate cuts. �owever, some components might have
                            been jarred out of alignment during shipping. Also, over a period of time, readjustment will probably become necessary
                            due to wear.
                            �arefully check alignment with a framing s�uare before beginning adjustments to confirm whether they are necessary.
                            �se test cuts after completing adjustments to avoid damaging workpiece.

     WARNING: �ip fence must be aligned to blade so that wood does not bind,
                            resulting  in  kickback.  Failure  to  do  so  could  result  in  serious
                            personal injury.
                            ��  ��T  loosen  any  position  screws  for  this  adjustment  until
                            alignment has been checked with a s�uare to be sure adjustment
                            are necessary. �nce screws are loosened, items must be reset.
     WARNING: �nplug saw. �emove blade guard and anti�kickback pawls. �aise
                            the blade by turning height adjusting knob.

     WARNING: The adjustment must be correct. If it is not, kickback could result
                            in a serious injury and inability to make accurate cuts.
     WARNING: �ake sure the blade guard is reinstalled immediately after making
                            any adjustment which re�uires it to be removed. Failure to heed
                            this instruction could result in serious personal injury.

�ip fence and blade alignment is set at factory and in most cases will not need to
be adjusted. �owever, the alignment should always be checked after installing
blade or before making cuts, and can be adjusted if necessary. If rip fence is out
of alignment with blade, adjustment is needed.

To check/adjust
◌ �lace the framing s�uare ���� beside the blade ����, and unlock the fence rails
   lock lever ���� to move the rip fence ���� up to the s�uare.
◌ Lock the fence rails lock lever ���� and note the measurement on the rip scale.
◌ �ove the fence back and rotate the framing s�uare ���� ���� to check the other
   side.
◌ If the two measurements are not the same, loosen the position screws ���� on
   the extension poles and then align it.
◌ �etighten the position screws with � mm hex key �supplied�. �echeck alignment
   after position screws are retightened.
◌ �einstall the blade guard and anti�kickback pawls.
◌ �ake two or three test cuts using scrap wood. If the cuts are not true, repeat the
   process.

ALIGNING RIP FENCE TO BLADE (Fig. 31)

This saw has positive stops that will �uickly position the saw blade at ��� ���� or
��� to the table. Angle settings of saw have been set at the factory and, unless
damaged in shipping, should not re�uire setting during assembly. After extensive
use, they may need to be checked.
To check 90° (0°) bevel
◌ �nplug the saw.
◌ �aise the blade to the maximum height by turning the height adjusting knob
   clockwise.
◌ �emove the anti�kickback pawls and blade guard.
◌ �sing a framing s�uare ����, set the blade ���� to exactly ���.
◌ If the blade stops bevelling before it gets to ���, loosen the ��� stop set screw
   ���� �located at the left of the bevel track on the front�, and then adjust it to ���.
◌ �ith the blade set at ���, slowly turn the ��� stop set screw ���� until you feel
   resistance. Bevel the blade away from ��� a little, and then back to the stop.
◌ �e�measure the angle and repeat the stop adjustment as necessary until the
   blade stops at ���.
To check 45° bevel
◌ �nplug the saw.
◌ �aise the blade to the maximum height by turning the height adjusting knob
   clockwise.

BEVEL ADJUSTMENT (Fig. 32a-32b)

ADJUSTMENTS
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◌	 Използвайки линеал (91), настройте режещия диск (30) точно 
на 90°.
◌	 Ако режещият диск спре скосяването, преди да достигне 90°, 
разхлабете фиксиращия винт за 90° (92) (разположен вляво от ско-
сената следа отпред) и след това го регулирайте на 90°.
◌	 Когато режещият диск е настроен на 90°, бавно завъртете фи-
ксиращия винт за 90° (92), докато почувствате съпротивление. Ско-
сете острието малко над 90° и след това го върнете до ограничите-
ля.
◌	 Измерете отново ъгъла и повторете настройката със спиране, 
ако е необходимо, докато режещият диск спре на 90°.

Проверка на скосяване на 45°
◌	 Изключете циркуляра.
◌	 Повдигнете режещия диск до максималната височина, като за-
въртите копчето за регулиране на височината по посока на часов-
никовата стрелка.
◌	 Извадете предпазителите против откат и предпазителя на ре-
жещия диск.
◌	 Използвайки линеал (93), настройте режещия диск (30) точно 
на 45°.
◌	 Ако режещият диск спре скосяването, преди да достигне 45°, 
разхлабете фиксиращия винт за 45° (93, разположен вдясно от ско-
сената следа отпред) и след това го регулирайте на 45°.
◌	 Когато режещият диск е настроен на 45°, бавно завъртете фи-
ксиращия винт за 45° (93), докато почувствате съпротивление. Ско-
сете острието малко над 45° и след това го върнете до ограничите-
ля.
◌	 Измерете отново ъгъла и повторете настройката със спиране, 
ако е необходимо, докато режещият диск спре на 45°.

	

SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За лесна употреба, регулирането на ско-
сяването трябва да спре на 45° и 90°.

	

SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че предпазителят на реже-
щия диск и ограничителите против откат са монтирани отново вед-

нага след извършване на каквито и да било настройки, които изискват премахването им. Неспазването на тази 
инструкция може да доведе до сериозни телесни наранявания.

РЕГУЛИРАНЕ НА СКАЛАТА НА ОГРАНИЧИТЕЛЯ ЗА РЯЗА-
НЕ (Фиг. 33)
 
◌	 Извадете предпазителите против откат и предпазителя на ре-
жещия диск.
◌	 Отключете лоста за заключване на ограничителя за рязане 
(37).
◌	 Монтирайте ограничителя за рязане в позиция А. Настройте 
режещия диск на скосяване от 0° и след това оставете лявата страна 
на ограничителя за рязане (18) да докосне режещия диск.
◌	 Заключете заключващия лост (37) на шините на ограничителя.
◌	 Разхлабете винтовете (95, 96) на ограничителя за рязане (43) 
и настройте червения показалец (97) на скалата на ограничителя за 
рязане (43) така, че да бъде подравнен с нулевата точка.
◌	 Затегнете отново винтовете (95, 96) на индикатора за мащаба 
на ограничителя за рязане (43).
ЗАБЕЛЕЖКА: Когато ограничителя за рязане (18) е монтиран от 
дясната страна на режещия диск, има две позиции. В позиция А, 

моля, прочетете горната скала за рязане; тя ще бъде от 0 до 680 мм. В позиция В, моля, прочетете долната скала; 
тя ще бъде от 200 до 880 мм.
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     WARNING: Before performing any adjustment, make sure tool is unplugged from power supply and switch is in off position. Failure
                            to do so could result in serious personal injury.
     WARNING: �ake sure the blade guard is reinstalled immediately after making any adjustment which re�uires it to be removed.
                            Failure to heed this instruction could result in serious personal injury.
                            The table saw has been adjusted at the factory for making very accurate cuts. �owever, some components might have
                            been jarred out of alignment during shipping. Also, over a period of time, readjustment will probably become necessary
                            due to wear.
                            �arefully check alignment with a framing s�uare before beginning adjustments to confirm whether they are necessary.
                            �se test cuts after completing adjustments to avoid damaging workpiece.

     WARNING: �ip fence must be aligned to blade so that wood does not bind,
                            resulting  in  kickback.  Failure  to  do  so  could  result  in  serious
                            personal injury.
                            ��  ��T  loosen  any  position  screws  for  this  adjustment  until
                            alignment has been checked with a s�uare to be sure adjustment
                            are necessary. �nce screws are loosened, items must be reset.
     WARNING: �nplug saw. �emove blade guard and anti�kickback pawls. �aise
                            the blade by turning height adjusting knob.

     WARNING: The adjustment must be correct. If it is not, kickback could result
                            in a serious injury and inability to make accurate cuts.
     WARNING: �ake sure the blade guard is reinstalled immediately after making
                            any adjustment which re�uires it to be removed. Failure to heed
                            this instruction could result in serious personal injury.

�ip fence and blade alignment is set at factory and in most cases will not need to
be adjusted. �owever, the alignment should always be checked after installing
blade or before making cuts, and can be adjusted if necessary. If rip fence is out
of alignment with blade, adjustment is needed.

To check/adjust
◌ �lace the framing s�uare ���� beside the blade ����, and unlock the fence rails
   lock lever ���� to move the rip fence ���� up to the s�uare.
◌ Lock the fence rails lock lever ���� and note the measurement on the rip scale.
◌ �ove the fence back and rotate the framing s�uare ���� ���� to check the other
   side.
◌ If the two measurements are not the same, loosen the position screws ���� on
   the extension poles and then align it.
◌ �etighten the position screws with � mm hex key �supplied�. �echeck alignment
   after position screws are retightened.
◌ �einstall the blade guard and anti�kickback pawls.
◌ �ake two or three test cuts using scrap wood. If the cuts are not true, repeat the
   process.

ALIGNING RIP FENCE TO BLADE (Fig. 31)

This saw has positive stops that will �uickly position the saw blade at ��� ���� or
��� to the table. Angle settings of saw have been set at the factory and, unless
damaged in shipping, should not re�uire setting during assembly. After extensive
use, they may need to be checked.
To check 90° (0°) bevel
◌ �nplug the saw.
◌ �aise the blade to the maximum height by turning the height adjusting knob
   clockwise.
◌ �emove the anti�kickback pawls and blade guard.
◌ �sing a framing s�uare ����, set the blade ���� to exactly ���.
◌ If the blade stops bevelling before it gets to ���, loosen the ��� stop set screw
   ���� �located at the left of the bevel track on the front�, and then adjust it to ���.
◌ �ith the blade set at ���, slowly turn the ��� stop set screw ���� until you feel
   resistance. Bevel the blade away from ��� a little, and then back to the stop.
◌ �e�measure the angle and repeat the stop adjustment as necessary until the
   blade stops at ���.
To check 45° bevel
◌ �nplug the saw.
◌ �aise the blade to the maximum height by turning the height adjusting knob
   clockwise.

BEVEL ADJUSTMENT (Fig. 32a-32b)

ADJUSTMENTS

Фиг. 32а
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     WARNING: For easy of use, bevel adjust should stop at ��� and ���.
     WARNING: �a�e sure the blade guard and anti��ic�bac� pawls are reinstalled
                            immediately after ma�ing any adjustment which re�uires it to be
                            removed. Failure to heed this instruction could result in serious
                            personal injury.

NOTE: �hen the rip fence ���) is mounted on the right side of the blade, there
              are two positions. In position A, please read the top rip scale� It will be
              from � to ��� mm. In position �, please read the bottom scale� It will be
              from ��� mm to ��� mm.

◌ �emove the anti��ic�bac� pawls and blade guard.
◌ �nloc� the fence rails loc� lever ���).
◌ �ount the rip fence in position A. Adjust the blade to bevel �� and then allow
   the left side of the rip fence ���) to touch the blade.
◌ �oc� the loc� lever ���) of the fence rails.
◌ �oosen the screws ���, ��) of the rip fence scale indicator ���) and set the red
   pointer ���) on the rip fence scale indicator ���) to be aligned with the �ero point.
◌ �etighten the screws ���, ��) of the rip fence scale indicator ���).

ADJUSTING RIP FENCE SCALE INDICATOR (Fig. 33)

Adjust the red line on the bevel indicator if it is not aligned with �ero when the
blade is perpendicular to the table.
◌ �ith blade perpendicular to table, loosen screw ���).
◌ �et the bevel indicator ��) to align with �� on bevel scale ��).
◌ �etighten screw ���).

ADJUSTING BEVEL INDICATOR (Fig. 34)

◌ �emove the anti��ic�bac� pawls and blade guard.
◌ �sing a triangle s�uare ���), set the blade ���) to e�actly ���.
◌ If the blade stops bevelling before it gets to ���, loosen the ��� stop set screw
   ���) �located at the right of the bevel trac� on the front), and then adjust it to ���.
◌ �ith the blade set at ���, slowly turn the ��� stop set screw ���) until you feel
   resistance. �evel the blade away from ��� a little, and then bac� to the stop.
◌ �e�measure the angle and repeat the stop adjustment as necessary until the
   blade stops at ���.
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     WARNING: For easy of use, bevel adjust should stop at ��� and ���.
     WARNING: �a�e sure the blade guard and anti��ic�bac� pawls are reinstalled
                            immediately after ma�ing any adjustment which re�uires it to be
                            removed. Failure to heed this instruction could result in serious
                            personal injury.

NOTE: �hen the rip fence ���) is mounted on the right side of the blade, there
              are two positions. In position A, please read the top rip scale� It will be
              from � to ��� mm. In position �, please read the bottom scale� It will be
              from ��� mm to ��� mm.

◌ �emove the anti��ic�bac� pawls and blade guard.
◌ �nloc� the fence rails loc� lever ���).
◌ �ount the rip fence in position A. Adjust the blade to bevel �� and then allow
   the left side of the rip fence ���) to touch the blade.
◌ �oc� the loc� lever ���) of the fence rails.
◌ �oosen the screws ���, ��) of the rip fence scale indicator ���) and set the red
   pointer ���) on the rip fence scale indicator ���) to be aligned with the �ero point.
◌ �etighten the screws ���, ��) of the rip fence scale indicator ���).

ADJUSTING RIP FENCE SCALE INDICATOR (Fig. 33)

Adjust the red line on the bevel indicator if it is not aligned with �ero when the
blade is perpendicular to the table.
◌ �ith blade perpendicular to table, loosen screw ���).
◌ �et the bevel indicator ��) to align with �� on bevel scale ��).
◌ �etighten screw ���).

ADJUSTING BEVEL INDICATOR (Fig. 34)

◌ �emove the anti��ic�bac� pawls and blade guard.
◌ �sing a triangle s�uare ���), set the blade ���) to e�actly ���.
◌ If the blade stops bevelling before it gets to ���, loosen the ��� stop set screw
   ���) �located at the right of the bevel trac� on the front), and then adjust it to ���.
◌ �ith the blade set at ���, slowly turn the ��� stop set screw ���) until you feel
   resistance. �evel the blade away from ��� a little, and then bac� to the stop.
◌ �e�measure the angle and repeat the stop adjustment as necessary until the
   blade stops at ���.
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РЕГУЛИРАНЕ НА ИНДИКАТОРА НА СКОСЯВАНЕ (Фиг. 34)
 
Регулирайте червената линия на индикатора за скосяване, ако тя не 
е подравнена с нула, когато режещият диск е перпендикулярен на 
работния плот.
◌	 С перпендикулярен на плота режещ диск, разхлабете винта 
(98).
◌	 Настройте индикатора за скосяване (8) така, че да се подравня-
ва с 0°  по скалата (7).
◌	 Затегнете винта отново (98).	
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     WARNING: For easy of use, bevel adjust should stop at ��� and ���.
     WARNING: �a�e sure the blade guard and anti��ic�bac� pawls are reinstalled
                            immediately after ma�ing any adjustment which re�uires it to be
                            removed. Failure to heed this instruction could result in serious
                            personal injury.

NOTE: �hen the rip fence ���) is mounted on the right side of the blade, there
              are two positions. In position A, please read the top rip scale� It will be
              from � to ��� mm. In position �, please read the bottom scale� It will be
              from ��� mm to ��� mm.

◌ �emove the anti��ic�bac� pawls and blade guard.
◌ �nloc� the fence rails loc� lever ���).
◌ �ount the rip fence in position A. Adjust the blade to bevel �� and then allow
   the left side of the rip fence ���) to touch the blade.
◌ �oc� the loc� lever ���) of the fence rails.
◌ �oosen the screws ���, ��) of the rip fence scale indicator ���) and set the red
   pointer ���) on the rip fence scale indicator ���) to be aligned with the �ero point.
◌ �etighten the screws ���, ��) of the rip fence scale indicator ���).

ADJUSTING RIP FENCE SCALE INDICATOR (Fig. 33)

Adjust the red line on the bevel indicator if it is not aligned with �ero when the
blade is perpendicular to the table.
◌ �ith blade perpendicular to table, loosen screw ���).
◌ �et the bevel indicator ��) to align with �� on bevel scale ��).
◌ �etighten screw ���).

ADJUSTING BEVEL INDICATOR (Fig. 34)

◌ �emove the anti��ic�bac� pawls and blade guard.
◌ �sing a triangle s�uare ���), set the blade ���) to e�actly ���.
◌ If the blade stops bevelling before it gets to ���, loosen the ��� stop set screw
   ���) �located at the right of the bevel trac� on the front), and then adjust it to ���.
◌ �ith the blade set at ���, slowly turn the ��� stop set screw ���) until you feel
   resistance. �evel the blade away from ��� a little, and then bac� to the stop.
◌ �e�measure the angle and repeat the stop adjustment as necessary until the
   blade stops at ���.
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SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 При обслужване използвайте само идентични резервни части. Използването на всяка  
	 друга част може да създаде опасност или да причини повреда на продукта.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Винаги носете предпазни очила по време на работа с електроинструмента или при из- 
	 духване на прах. Ако работата е свързана със запрашване, носете и маска за прах.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Преди извършване на каквато и да е поддръжка, уверете се, че инструментът е изклю- 
	 чен от захранването и превключвателят е в изключено положение.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 НИКОГА не позволявайте спирачни течности, бензин, нефтопродукти, проникващи мас- 
	 ла и др. да влизат в контакт с пластмасови части. Химикалите могат да повредят, отсла- 
	 бят или унищожат пластмасата.SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL

WARNING
IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 Уверете се, че предпазителят на режещия диск е монтиран отново веднага след при- 
	 ключване на всяка поддръжка, която изисква премахването му. Неспазването на тази  
	 инструкция може да доведе до сериозни телесни наранявания.

ОБЩА ПОДДРЪЖКА
 
◌	 Избягвайте използването на разтворители при почистване на пластмасови части. Повечето пластмаси са подат-

ливи на повреди вследствие на използването на различни видове разтворители и могат да бъдат повредени от 
тяхната употреба. Използвайте чисти кърпи за отстраняване на мръсотия, прах, масло, мазнини и др.

◌	 Периодично проверявайте всички скоби, гайки, болтове и винтове за плътност и състояние. Уверете се, че 
вложката на плота е в добро състояние и на едно ниво с работния плот.

◌	 Проверете комплекта на предпазителя на режещия диск след извършване на процедури по поддръжка, за да се 
уверите, че е монтиран и функционира правилно.

◌	 Почиствайте пластмасовите части само с мека влажна кърпа. НЕ използвайте аерозоли или петролни разтво-
рители.

СМАЗВАНЕ
 
Всички лагери в този инструмент са смазани с достатъчно количество висококачествена смазка за експлоатацион-
ния живот на уреда при нормални работни условия. Ето защо не се изисква допълнително смазване.

СЕРВИЗ И РЕМОНТ
 
Всички качествени електроинструменти в определен момент ще изискват обслужване или подмяна на части пора-
ди износване от нормална употреба. За да се гарантира, че ще се използват само оторизирани резервни части и 
че системата за двойна изолация ще бъде защитена, всички услуги (с изключение на рутинната поддръжка) трябва 
да се извършват САМО от оторизиран сервизен център на HiKOKI.
ЗАБЕЛЕЖКА: Спецификациите подлежат на промяна без никакви задължения от страна на HiKOKI.

СЪХРАНЕНИЕ
 
След като работата с инструмента приключи, проверете дали е извършено следното:
◌	 Превключвателят е в положение OFF (изключен).
◌	 Щепселът е изваден от контакта.
Когато инструментът не се използва, съхранявайте го на сухо място, недостъпно за деца.

ПОДДРЪЖКА
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SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	 За да избегнете нараняване при случайно стартиране, изключете от превключвателя  
	 (позиция OFF) и винаги изваждайте щепсела от източника на захранване, преди да  
	 правите каквито и да било настройки.
	 Всички електрически или механични ремонти трябва да се извършват само от квалифи- 
	 цирани сервизни техници. Свържете се с оторизирания сервизен център на HiKOKI.
	 Консултирайте се с оторизирания сервизен център на HiKOKI, ако по някаква причина  
	 двигателят отказва да функционира.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ПРОБЛЕМ ПРИЧИНА ЗА ПРОБЛЕМА КОРЕКТИВНИ ДЕЙСТВИЯ
Циркулярът не стартира ◌ Задействано претоварване.

◌ Циркулярът не е включен.
◌ Изгорял предпазител или задействан 
прекъсвач.
◌ Кабелът е повреден.

◌ Оставете двигателя да се охлади и нули-
райте, като натиснете превключвателя за 
нулиране на претоварването.
◌ Включете циркуляра.
◌ Сменете предпазителя или нулирайте 
прекъсвача.
◌ Сменете кабела в оторизиран сервизен 
център.

Не прави надлъжни разрези под 45° и 90° ◌ Положителното спиране не е регулирано 
правилно.
◌ Указателят за скосяване на ъгъла не е 
настроен точно.
◌ Ограничителят за рязане не е правилно 
подравнен.

◌ Вижте раздел „Регулиране на 
скосяването“.
◌ Вижте раздел „Регулиране на индикатора 
за скосяване“.
◌ Вижте раздел „Подравняване на  
ограничителя за рязане спрямо режещия 
диск“.

Материалът притиска острието при рязане ◌ Ограничителят за рязане не е подравнен 
с режещия диск.
◌ Изкривено дърво, ръбът срещу 
ограничителя за рязане не е прав.

◌ Вижте раздел „Подравняване на  
ограничителя за рязане спрямо режещия 
диск“.
◌ Изберете друго парче дърво.

Материалът заклинва в разклинващия нож. ◌ Разклинващият нож не е подравнен 
правилно с режещия диск.

◌ Подравнете разклинващия нож с 
режещия диск.

Циркулярът прави незадоволителни 
разрези

◌ Затъпен режещ диск.
◌ Режещият диск е монтиран наобратно.
◌ Лепило или смола върху режещия диск.
◌ Неправилен режещ диск  за 
извършваната работа.
◌ Лепило или смола върху режещия диск, 
причиняващо неравномерно подаване.

◌ Сменете с указания режещ диск.
◌ Завъртете режещия диск наобратно.
◌ Извадете режещия диск и почистете с 
терпентин и груба стоманена вата.
◌ Сменете режещия диск.
◌ Почистете плота с терпентин и 
стоманена вата.

Материалът е изхвърлен от режещия диск. ◌ Разклинващият нож не е правилно 
подравнен с острието.
◌ Подаване на материал без ограничителя 
за рязане.
◌ Разклинващият нож не е на мястото си.
◌ Затъпен режещ диск.
◌ Операторът пуска материала, преди да е 
минал през режещия диск.
◌ Копчето за заключване на водачите на 
циркуляра не е затегнато.

◌ Подравнете разклинващия нож с 
режещия диск.
◌ Инсталирайте и използвайте ограничител 
за рязане.
◌ Инсталирайте и използвайте разклинващ 
нож (с предпазител).
◌ Сменете с указания режещ диск.
◌ Преместете материала докрай през 
режещия диск, преди да го освободите.
◌ Затегнете заключващото копче.

Режещият диск не се повдига или скосява 
свободно

◌ Прах и мръсотия в механизмите за 
повдигане / скосяване.

◌ Изчеткайте или издухайте наслоените 
прах и мръсотия.

Режещият диск не достига нужната скорост 
или нулира циклите прекалено лесно

◌ Удължителният кабел е прекалено слаб 
или твърде дълъг.
◌ Ниско напрежение в сградата.

◌ Сменете с кабела с кабел с подходящ 
размер.
◌ Свържете се с вашия доставчик на 
електроенергия.

Машината вибрира прекалено силно ◌ Циркулярът не е монтиран здраво към
стойката.
◌ Стойката е на неравен под.
◌ Работната маса се движи.
◌ Повреден режещ диск.

◌ Затегнете всички монтажни части.
◌ Преместете на равна, стабилна 
повърхност.
◌ Закрепете работната маса на пода.
◌ Сменете режещия диск.
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Аксесоарите на тази машина са изброени на страница 12 (вижте глава „ЧАСТИ“).SAFETY INSTRUCTIONS AND INSTRUCTION MANUAL
WARNING

IMPROPER OR UNSAFE use of this power tool can result in death or serious bodily injury!
This manual contains important information about product safety. Please read and understand this manual
BEFORE operating the power tool. Please keep this manual available for other users and owners before
they use the power tool. This manual should be stored in safe place.

Model Table SawC 10RJ (X)

 ВНИМАНИЕ:	 Ремонтът, модификацията и проверката на електроинструментите HiKOKI трябва да се  
	 извършват от оторизиран сервизен център на HiKOKI. При експлоатацията и поддръжката на  
	 електроинструменти трябва да се спазват правилата за безопасност и стандартите, предписа- 
	 ни в Европа.

 

Ние гарантираме, съответствието на електроинструменти  HiKOKI със законовите разпоредби/специфичните за 
страната разпоредби. Тази гаранция не покрива дефекти или повреди, причинени от неправилна употреба, злоупо-
треба или нормално износване. В случай на оплакване, моля, изпратете електрическия инструмент, неразглобен, 
с ГАРАНЦИОННАТА КАРТА, поместена в края на тази инструкция за работа, до оторизиран сервизен център на 
HiKOKI.
ЗАБЕЛЕЖКА:	 Поради продължаващата програма на HiKOKI за научноизследователска и развойна дейност  
	 техническите спецификации подлежат на промяна без предизвестие.

ИЗБОР НА АКСЕСОАРИ

ГАРАНЦИЯ
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